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PREFAZIONE 



La Vita Nuova 6 la vita giovanile o, in altri 
termini, la vita amorosa di Dante. 

Essa pu6 dirsi un brano d'autobiografia, misto 
di prosa e di versi, in cui l'Autore racconta come 
fanciullo di nove anni vide Beatrice, la bellis- 
sima figlia di Folco Portinari, quasi della stessa 
et& ; come ne ricevette neU'anima la dolcissima 
imagine, come teneramente e nobilmente l 9 am6, 
come la perdette e come morta la pianse. Le 
sue segrete gioie, i patimenti, i timori, le estasi, 
le visioni amorose, sono gran parte di questo 
libro*, tutta freschezza e candore. 

Nella Vita Nuova vediamo pur come fin d'al- 
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lora egli vagheggiasse Tidea del sacro. poema. 
Difatti nella canzon che incomincia 

Donne che avete intelletto d'amore, 

chiude la seconda strofa co' seguenti versi, in 
cui Dio parlando agli Angeli dice: 

V'e alcun che perder lei (Beatrice) s'attende 
E che dira nell'Inferno a' malnati : 
Io vidi la speranza de' fieati. 

e nel paragrafo ultimo dice: * Se piacere sar& 
di Colui, per cui tutte le cose vivono, che la 
mia vita per alquanti anni perseveri, spero di 
dire di lei quello che mai non fu detto d'alcuna. „ 
E cosi Dante associfc al nome di Beatrice quanto 
di bello e di grande seppe creare il suo mera- 
yiglioso ingegno. Qnand'egli 6 smarrito nella 
selva, chi viene a liberarlo? Yirgilio mandate 
da Beatrice, che gli raccomanda 

L'amico suo e non della ventura. 

Quando poi 6 giunto al Paradiso terrestre, 
che trovasi sulla cima del monte del Purgatorio, 
Beatrice discende dal cielo 

Vestita di color di Gamma viva 

e viene ad aspettarlo e lo conduce a visitar i 
cerchi del Paradiso. La figlia di Folco Portinari 
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diventa simbolo della Sapienza Divina ed h a 
Dante lurne tra 'I vero e VinteUetto. 

Dal che si fa manifesto quanta relazione vi 
sia tra la Vita Ntwva e la Divina Commedia, 
o percii) come lo studio di quella sia una conve- 
niente preparazione alio studio di questa. 

Ecco il motivo di questa edizione ; corredata di 
note ad uso delle Scuole, in cui la Vita Nuova 
6 prescritta come libro di testo. 
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LA VITA NUOVA 



§ I. In quella parte del libro della mia rae- 
moria \ dinanzi alia quale 2 poco si potrebbe leg- 
gere, si trova una rubrica 3 la quale dice: Incipit 
Vita Nova. Sotto la quale rubrica io trovo scritte 
le parole, le quali b mio intendimento d'assem- 
prare 4 in questo libello 5 , e se non tutte, almeno 
la loro sentenzia. 

§ II. Nove fiate gi&, appresso al mio nasci- 
mento, era tornato lo cielo della luce quasi ad 
un medesimo pun to, quanto alia sua propria 
girazione 6 , quando alii miei occhi apparve prima 
la gloriosa 7 donna della mia mente, la quale fu 

1. II libro della memoria. Le cose pass ate sono scritte nella 

memoria, come in un libro. 

2. Dinanzi alia quale* ecc. Prima della quale parte poco si po- 

trebbe leggere, perche le cose sono troppo debolmente impresse. 

3. « Rubrica, secondo la Crusca, e un brevissimo compendio o sunto 

di un libro , al quale dicono comunemente in latino Rubrica, 
forse dall'essere per lo piu scritta in linta rossa ». Qui signiflca 
il sunto del libro scritto nella sua raemoria, cioela Vita Nuova. 

4. Assemprare. Voce antiquata che signiflca ritrarre, copiare* 

5. Libello ora per lo piu signiflca libro infamatorio : qui invece sta 

per libretto, piccolo libro. 

6. Nove fiate gid ecc. Circonlocuzione per dire che esso Dante aveva 

nove anni. 

7. Gloriosa, perche al tempo in cui Dante scrisse la Vita Nuova 

Beatrice era gia gloriosa nel Regno de' Cieli. 

1 Dante, Vita nuova. 
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chiamata da molti Beatrice, i quali non sapeano 
che 1 si chiamare. Ella era gih in questa vita 
stata tan to, che nel suo tempo lo cielo stellato a 
era mosso verso la parte d'oriente delle dodici 
parti Tuna d' un grado: si che quasi dal prin- 
cipio del suo anno nono apparve a me, ed io la 
vidi quasi alia fine del mio nono anno. Ella 
apparvemi vestita di nobilissimo colore , umile 
ed onesto, sanguigno, cinta ed ornata alia guisa 
che alia sua giovanissima etade si convenia. In 
quel punto dico veracemente che lo spirito della 
vita 3 , lo quale dimora nella segretissima camera 
del cuore, cominci6 a tremare si fortemente, che 
apparia ne 1 menomi polsi orribilmente ; e tre- 
mando disse queste parole: Ecce Deus fortior 
me, qui veniens dominaMtur mihV'.ln quel punto 
lo spirito animale 5 , il quale dimora nell'alta ca- 
mera, nella quale tutti li spiriti sensitivi portano 
le loro percezioni , si comincid a maravigliare 
molto, e parlando spezialmente alio spirito del 
viso 6 , disse queste parole : Apparuit jam beati- 
tudo vestra. In quel punto lo spirito naturale 7 , 

1. Che si chiamare. Come chiamarla. 

2. Lo oielo stellato ecc. Dante nel Convito dice che il movimento 

della stellata spera da Oocidente a Oriente compie in cen to 
anni un grado. Ora se un grado e 100 anni, la 12* parte d'un 
grado sara 8 anni e un terzo. Ounque Beatrice aveva otto anni 
e quattro mesi quando per la prima volta com par ve a Dante. 

3. Spirito della vita: lo spirito vitale che ha sede nel cuore. 

4. Deus ecc. Qwesto Dio, pit forte di Dante, e amore. 

5. Lo spirito animale, il quale dimora nell'alta camera, oioe 

nel cervello. Dice Aristotile: » Lo spirito animale equelloche 
dal cervello, principio delle funzioni animali, discorre pei nervi 
a promuovere esse funzioni -. 

6. Spirito del viso, cioe la facolta visiva. 

7. Lo svirito naturale, ecc. Dice Aristotile : « Lo spirito naturale 
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il quale dimora in quella parte, ove si ministra 
lo nutrimento nostro, comincid a piangere, e 
piangendo disse queste parole : Heu miser! quia 
frequenter impeditus ero deinceps. D' allora 
innanzi dico ch'Amore signoreggi6 Tanima mia, 
la quale fu si tosto a lui disposata, e comincid 
a prendere sopra me tanta sicurtade e tanta 
signoria, per la virtii che gli dava la mia im- 
maginazione , che mi convenia fare compiuta- 
mente tutti i suoi piaceri. Egli mi comandava 
molte volte, che io cercassi per vedere quest'an- 
giola giovanissima : ond' io nella mia puerizia 
molte fiate Tandai cercando; e vedeala di si 
nobili e laudabili portamenti, che certo di lei 
si potea dire quella parola del poeta Omero : 
« Ella dod pare figliuola d'uomo mortale, ma 
di Dio ». Ed avvegna che la sua immagine, la 
quale continuamente meco stava, fosse baldanza 
<T amore 1 a signoreggiarmi , tuttavia era di si 
nobile virtii, che nulla volta sofferse, che Amore 
mi reggesse senza il fedele consiglio della ra- 
gione in quelle cose, \h dove 2 cotal consiglio 
fosse utile a udire. E per6 che soprastare alle 
passion i 3 ed atti di tanta gioventudine pare al- 
cuno parlare fabuloso, mi partir6 4 da esse; e 

e la pid pur a e distil lata porzione del sangue, la quale elaborata 
nelYepate o fegato, va con lo stesso sangue per le vene ad ecci- 
tare la commozione ». Ministra qui significa lavora. o con- 
cuoce le vivande. 

1. Baldanza d 'amore, cioe reudesse amore baldanzoso ecc. 

2. In quelle cose, Id dove ecc. In quelle cose in cui ecc. 

3. Soprastare alle passioni: trattenersi a lungo a parlar delle 

passioni e degli atti. — Gioventudine v. a. gioventii. 

4. Mi partiro da esse. Smettero, cessero di parlarne. 
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trapassando molte cose l , le quali si potrebbero 
trarre dall'esemplo 2 onde nascono queste, verrfr 
a quelle parole, le quali sono scritte nella mia 
memoria sotto maggiori paragrafi. 

§ III. Poiche furono passati tanti dl, che 
appunto erano compiuti li nove anni appresso 
r apparimento sopra-scritto di questa gentilis- 
sima, neir ultimo 3 di questi dl avvenne , che 
questa mirabile donna apparve a me vestita di 
colore bianchissimo , in mezzo di due gentili 
donne, le quali erano di piii lunga etade 4 . E pas- 
sando per una via volse gli occhi verso quella 
parte ov' io era molto pauroso 5 ; e per la sua 
ineffabile cortesia, la quale fe oggi meritata 6 nel 
grande secolo, mi salut6 virtuosamente tanto, 
che mi parve allora vedere tutti i termini della 
beatitudine. L'ora, che lo suo dolcissimo salu- 

1. Trapassando molte cose ecc. ; cioe passando molte cose sotto 

silenzio. 

2. Esemplo: esempio, esemplare, cioe la mente, in cui le cose che 

Dante scrive sono esemplate cioe impresse. 

3. NeW ultimo ecc. Cioe nove anni dopo l'apparimento di Beatrice:. 

sicche Dante aveva 18 anni e Beatrice 17 e qnattro raesi. 

4. Di piic lunga etade, cioe di maggior eta. Etade, voce ant. Ora 

s'adopera solo in poesia. 

5. Pauroso. Questa voce ha due significati ; l'uno attivo, 1'altro pas- 

sive Uomo pauroso, nomo che ha paura; notte paurosa. notte 
che fa paura. — Qui e adoperato ncl 1° senso. — Nel 2° e ado* 
perato la dove Dante nelllnferno fa dire a Beatrice : 

Temer si de' di sole quelle cose 
Ch'hanno potenza di far altrui male, 
Dell 'a It re no, che non son paurose. 

e pih sotto diri nello stesso senso : Signore di pauroso aspetto* 

6. Meritata nel gran secolo. Meritata sta per rimeritata, pre* 

miata. Nel gran secolo signifies in Cielo, cioe nel secolo 
immortale. 
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tare mi giunse, era fermamente nbna 1 di quel 
giorno : e perocchfe quella fu la prima volta che 
le sue parole si movessero per venire a' miei 
orecchi, presi tanta dolcezza, che come inebriato 
mi partii dalle genti. E ricorso al solingo luogo 
d'una mia camera, posimi a pensare di questa 
cortesissima; e pensando di lei, mi sopraggiunse 
un soave sonno, nel quale m'apparve una ma- 
ravigliosa visione ; che 2 mi pareva vedere nella 
mia camera una nebula di colore di f uoco, dentro 
alia quale io discernea una figura d'uno signore, 
di pauroso aspetto a chi lo guardasse: e pa- 
reami con tanta letizia, quanto a se, che mi- 
rabil cosa era: e nelle sue parole dicea molte 
cose, le quali io non intendea se non poche, tra 
le quali io intendea queste: Ego dominus tuns. 
Nelle sue braccia mi parea vedere una persona 
dormire nuda, salvo che involta mi parea in un 
drappo sanguigno leggermente; la quale io ri- 
guardando molto intentivamente, conobbi ch'era 
la donna della 3 salute, la quale m'avea lo giorno 
dinanzi degnato di salutare. £ nell'una delle 
mani mi parea che questi tenesse una cosa, la 
quale ardesse tutta; e pareami che mi dicesse 
queste parole : Vide cor tuum. E quando egli era 
stato alquanto, pareami che disvegliasse questa 
che dormfa; e tanto si sforzava per siio ingegno, 
che le facea mangiare quella cosa che in mano 



1. L'ora nona, ciofe le tre dopo il mezzodl. Ai tempi di Dante si di- 
videva il giorno in quattro parti, terza t sesta, n on a, vespro, 
comprese tra il nascere e il tramontare del sole. 

5. Che mi parea. Itnperciocche mi parea eoc. 

3. Delia salute. Qui salute sta invece di saluto. 
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6 DANTE 

gli ardeva, la quale ella mangiava dubitosa- 
mente. Appresso ci6, poco dimorava che la sua 
letizia si convertiva in amarissimo pianto : e 
cosl piangendcsi ricogliea questa donna nelle 
sue braccia, e con essa mi parea che se ne gisse 
verso il cielo. Ond 1 io sostenea 1 si grande an- 
goscia, cbe lo mio deboletto sonno non potfe so 
stenere 2 , anzi si ruppe e fui disvegliato. Ed im- 
mantinente cominciai a pensare; e trovai cbe 
Tora, nella quale m'era questa visione apparita, 
era la quarta s della notte : si che appare mani- 
festamente , ch' ella fu la prima ora delle nove 
ultime ore della notte. £ pensando io a cid che 
m'era apparito, propo3i di farlo sentire a molti, 
i quali erano famosi trovatori 4 in quel tempo. E 
con ci6 fosse cosa ch'io avessi gik veduto 5 per 
me medesimo Parte del dire parole per rima, 
proposi di fare un sonetto, nel quale io salutassi 
tutti i fedeli d'Amore, e pregandoli che giudi- 
cassero la mia visione, scrissi loro cid ch'io avea 
nel mio sonno veduto; e cominciai allora questo 
sonetto : 

A ciascun' alma presa 6 e gentil core, 
Nel cui cospetto viene il dir 7 presente, 

1. Sostenea. Provava. soffriva. 

2. 11 mio deboletto sonno non pote sostenere , ciofe non pot* 

sostenerla, ossia reggere alia forza di essa. 

3. La quarta della notte. Essendo la notte di 12 ore; la quarta 

per conseguenza e la prima delle ultime nove ore. Dunque Dante 
vide Beatrice Delia nona ora del giorno e la sogn6 nella prima 
delle ultime nove ore della notte. 

4. Trovatori. Poeti. 

5. Veduto per me. Dante aveva da se stesso veduto cioe imparato 

1'arte di far versi. 

6. Presa. Presa da amore, innamorata. 

7. II dir presente. 11 presente sonetto. 
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A ci6 che mi riscrivan suo * parvente, 
Salute in lor signor, ciofe Amore. 

Gik eran quasi ch' atterzate a V ore 
Del tempo che ogni stella n'6 lucente, 
Quando m 1 apparve Amor subitamente, 
Cui 3 essenza membrar mi Ah orrore. 

Allegro mi sembrava Amor, tenendo 
Mio core in mano, e nelle braccia avea 
Madonna, involta in un drappo dormendo. 

Poi la svegliava, e d'esto core 4 ardendo 
Lei paventosa umilmente pascea : 
Appresso gir ne 5 lo vedea piangendo. 

Questo sonetto si divide in due parti: nella prima parte 
saluto, e domando risponsione 6 ; nella seconda significo a 
cJd si dee rispondere. La seconda parte comincia quivi: 
Gia eran. 

A questo sonetto fu risposto da molti e di 
diverse 7 sentenze, tra li quali fu risponditore 
Quegli, cui io chiamo primo de 1 miei 8 amici; e 
disse allora un sonetto lo quale comincia: Ve- 
desti al mio par ere ogni valor e. E questo fu 
quasi il principio deiramist& tra lui e me, quando 

1. Suo parvente. II loro parere. 

2. Atterzate lore* Bra gia passata la terza parte del la notte. At- 

terzare signiflca condurre le cose ad un terzo di quello che 
devono essere. 

3. Cui essenza membrar ecc. II membrare o rimembrare Yes- 

senza, cioe la natura del quale — mi dd orrore. Mi sbi- 
gottisce. 

4. Esto core ardendo. Esto voce ant. invece di questo. Ardendo 

in vece d'ardente. 

5. Ne lo vedea. Ne pleonasmo. 

6. Risponsione. Lat., risposta. 

7. Di diverse sentenze. In varie maniere. 

8. Primo de* miei amici. Questi e Guido Cavalcanti. 
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8 DANTE 

egli seppe ch* io era quegli che g-li avea cid 
mandato. Lo verace giudicio 1 del detto sonetto 
non fu veduto allora 2 per alcuno, ma ora 6 ma- 
nifesto alii piii semplici. 

§ IV. Da questa visione innanzi comincid il 
mio spirito naturale 3 ad essere impedito nella sua 
operazione, perocch6 Tanima era tutta data nel 
pensare di questa gentilissima. Ond'io divenni 
in picciolo tempo poi di si frale e debole condi- 
zione, che a molti amici pesava 4 della mia vista : 
e molti pieni d'invidia si procacciavano 5 di sa- 
pere di me quello eh'io voleva del tutto celare 
ad altrui. Ed io accorgendomi del malvagio do- 
mandare che mi faceano, per la volonti d 1 Amore, 
il quale mi comandava secondo il consiglio della 
ragione, rispondea loro, che Amore era quegli 
che cosl m'avea governato 6 . Dicea d 1 Amore, pe- 
rocchfe io portava nel viso tante delle sue inse- 
gne 7 , che questo non si potea ricoprire.E quando 
mi dbmandavano: Per cui 8 t'ha cosi distrutto 
questo Amore? ed io sorridendo li guardava, e 
nulla dicea loro. 

1 . Lo veraoe giudicio ecc. II vero senso. 

2. Veduto per alcuno. Inteso da alcuno. 

3. Spirito naturale. £ lo spirito di cui gia parld nel p* 2°. il quale 

dimora in quella parte, ove si ministra Yalimento nostro. 

4. A molti amici pesava della mia vista. Agli amici doleva la 

vista di Dante, perche era molto dimagrato. 

5. Si procacciavano di saper. Si studiavano di sapere. 

6. Governato. Ridotto a tale stato. Petrarca mal soffrendo di vedere 

gli occhi di M. Laura coperti sempre del velo, dice : 

SI mi governa il velo 

Che per mia morte ed al caldo ed al gelo 

De* bei vostr'occhi il dolce lume adorn bra. 

7. Insegne. Segni. 

8. Per cuit Per chi. 
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§ V. Un giorno avvenne , che questa genti- 
lissima sedea in parte, ove s'udfano parole della 
Regina della gloria \ ed io era in luogo , dal 
quale vedea la mia beatitudine 2 . E nel mezzo 
di lei e di me, per la retta linea, sedea una 
gentile donna di molto piacevole aspetto. La 
quale mi miraya spesse volte, maravigliandosi 
del mio sguardare, che parea che sopra lei ter- 
minasse; onde molti s'accorsero del suo mirare. 
Ed in tanto 8 vi fu posto mente, che, partendomi 
da questo luogo , mi sentii dire appresso : Vedi 
come cotale donna distrugge la persona di costui. 
E nominandola, intesi che diceano di colei, che 
in mezzo era stata nella linea retta 4 che movea 
dalla gentilissima Beatrice, e terminava negli 
occhi miei. Allora mi confortai molto, assicuran- 
domi che il mio segreto non era comunicato, 
lo giorno 5 , altrui per mia vista. Ed immanti- 
nente pensai di fare di questa gentile donna 
sohermo 6 della veritade; e tanto ne mostrai in 
poco di tempo, che il mio segreto fu creduto sa- 
pere dalle piii persone che di me ragionavano. 
Con questa donna mi celai alquanti mesi ed anni; 

1. Regina della gloria. La Santa Vergine. 

2. La mia beatitudine. Beatrice, che gli avea fatto vedere tutti 

i termini della beatitudine. 

3. In tanto vi fu posto mente. Si fece tale attenzione agli sguardi 

che quel la gen til donna volgeva a Danle, che ecc. 
A. La linea retta che movea ecc. Le estremita di quella linea 
retta erano Beatrice e Dante. Tra l'uno e l'altra sulla stessa 
linea stava la gentil donna sopra mentovata. 

5. Lo giorno ecc. In quel giorno. Per mia vista. Per il mio 

sguardare, ossia per i miei sguardi. 

6. Fare di questa gentil donna lo schermo della veritade. 

Celare la veritate , ctoe il suo vero araore , con l'apparente 
amore di questa gentil do ana. 
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e per piii fare credente altrui, feci per lei certe 
cosette per rima, le quali non h mio intendi- 
mento di scrivere qui, se non in quanto faces- 
sero 1 a trattaredi quella gentilissima Beatrice; 
e perd le lascero tutte, salvo cbe alcuna cosa 
ne scriver6, che pare che sia loda 2 di lei. 

§ VI. Dico che in questo. tempo, che questa 
donna era schermo di tanto amore, quanto dalla 
mia parte, mi venne una volontk di voler ricor- 
dare il nome di quella gentilissima, ed accom- 
pagnarlo di molti nomi di donne, e specialmente 
del nome di questa gentildonna ; e presi i nomi 
di sessanta 3 lepiii belle della cittade 4 , ove la mia 
donna fu posta dair altissimo Sire, e composi 
una epistola sotto forma di serventese 5 , la quale 
io non scriverd. E non n' avrei fatto menzione 
se non per dire quello che, componendola, ma- 
ravigliosamente addiverfne, ciofc che in alcuna 
altro numero non sofferse il nome della mia 
donna stare , se non in sul nove, tra' nomi di 
queste donne. 

§ VII. La donna, con la quale io avea tanto 
. tempo celata la mia volontk , convenne che si 
partisse della sopradetta cittade , e andasse in 
paese lontano : per che io, quasi sbigottito della 
bella difesa che mi era venuta meno, assai me ne 
disconfortai pid che io medesimo non avrei cre- 
duto dinanzi. E pensando che, se della sua par- 

1. Facessero, Convenissero, servissero. 

2. Loda. Voc. ant. lode. 

3. Di sessanta le piii belle eoc. Delle sessanta pit belle ecc. 

4. Cittade, ove la mia donna ecc. Firenze. 

5. Serventese. Componimento poetico per lo pib in terza rima. 
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tita io non parlassi alqnanto dolorosamente, le 
persone 1 sarebbero accorte piii tosto del mio na- 
scorrdere, proposi di fame alcuna lamentanza in 
un sonetto 2 , il quale io scriver&; perciocche la 
mia donna fu immediata cagione di certe parole, 
che nel sonetto sono, siccome appare a chi lo 
intende : e allora dissi questo sonetto : 

voi, che per la via d'Amor passate, 
Attendete, e guardate 

S'eg-li e dolore alcun, quanto il mio, grave: 
E priego sol, ch'audir mi sofferiate; 
E poi immaginate 
S'io son d'ogni dolore ostello a e chiave. 

Amor, non gia per mia poca* bontate, 
Ma per sua nobiltate, 
Mi pose in vita si dolce e soave, 
Ch'io mi sentia dir dietro assai fiate: 
Deb ! per qual dignitate 
Cosl leggiadro queati lo cor * have ! 

Ora ho perduta tutta mia baldanza, 
Che si movea 8 d'amoroso tesoro; 
Ond'io pover dimoro 
In guisa, che di dir mi vien dottanza T . 



1, Le person* sarebbero accor 


te sec, SI sarebbero aoeorte. Del 






gentil donna. 




9. Sonetto qui ha aignMicato gone: 


■ico di brave Pom pan 1 men to poe lien. 


3. Oatelio e chiave. Osteite cio* 


•lbargo, o chiave perchi il dolore 


a t» v» chloao in easo. 




i. Per mia poca bontade. Per 


i miei merili che sono »9Sni acarsi. 


5. Nave v. am. ha. 




8. Tutta mia baldanza che *i 


movea. Totto il eonggio che mi 




»ia hell-i ihfesa. 


7. Dottama a dotta e dottare. 


Voci ant. che sle-olflanno limore. 


■upeito, temere. 


• 
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Sicchfe, volendo far come coloro, 
Che per vergogna celan lor mancanza, 
Di fuor mostro allegranza, 
E dentro dallo cor mi struggo e ploro. 

Questo sonetto ha due parti principali : che nella prima 
intendo chiamare i fedeli d'Amore per quelle parole di Ue- 
remia profeta: vos omnes, qui transitis per viara, at- 
tendite et videte, si est dolor sicut dolor meus; epregare 
<ke mi sofferino d'udire. Nella seconda nairo Id ove Amore 
mavea posto, con altro intendimento die Vestreme parti del 
sonetto non mostrano : e dico cib che io ho perduto. La 
seconda parte comincia quivl: Amor, non gia. 

§ VIII. Appresso il partire 1 di questa gen til- 
donna, fa piacere del Signore degli Angeli 2 di 
chiamare alia sua gloria una donna giovane e 
di gentile aspetto molto, la quale fu assai gra- 
ziosa in questa sopradetta cittade; lo cui corpo 
io vidi giacere senza l'anima in mezzo di molte 
donne, le quali piangevano assai pietosamente. 
Allora, ricordandomi che gik Taveva veduta fare 
compagnia a quella gentilissima , non potei 
sostenere alquante lagrime ; anzi piangendo mi 
proposi di dire alquante parole della sua morte 
in guiderdone di cid, che alcuna fiata l'avea 
veduta con la mia donna. E di ci6 toccai alcuna 
cosa neir ultima parte delle parole che io ne 
dissi, siccome appare manifestamente a chi le 
intende: e dissi allora questi due sonetti, dei 
quali comincia il primo: Piangeie, amanti; il 
secondo : Morte v ill ana. 

1. Appresso il partire. Dopochfe quella gentil donna si fu allon- 

tanata da Firenze. 

2. Signore degli angeli. Dio. 
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Piangete, amanti, poichfe piange Amore, 
. Udendo qual cagion lui fa plorare: 
Amor sente 1 a pieta donne chiamare, 
Mostrando amaro duol per gli occhi fuore; 

Perchfc villana morte in gentil core 
Ha messo il suo crudele 2 adoperare, 
Guastando 8 ci6 che al mondo b da lodare 
In gentil donna, fuora dell'onore. 

Udite quant' Amor le fece orranza 4 ; 
Ch' io '1 vidi laraentare in forma vera 
Sovra la morta immagine avvenente; 

E riguardava invfcr lo ciel sovente, 
Ove Talma gentil gia locata era : 
Ch& donna fu di si gaia sembianza. 

Questo primo sonetto si divide in tre parti. Nella prima 
chiamo e sollecito i fedeli d Amore a piangere; e dico che 
lo signore loro piange, e che udendo la cagione percK e 
piange. si acconcino piii ad ascoltarmi; nella seconda narro 
la cagione; nella terza parlo d'alcuno onore , che Amore 
fece a questa donna. La seconda parte comincia quivir 
Amor sente ; la terza quivi : Udite : 

Morte villana, di pieta nemica, 
Di dolor madre antica, 
Giudizio 5 incontrastabile, gravoso, 

1. Amor sente a pieta donne chiamare. Amor sente donne* 

chiaraare' pieta. 

2. II suo crudele adoperare. La crudele opera sua , il suo potere- 

alto. 

3. Guastando do che . . . ecc. fuora Vonore. Ad eccezlone del- 

l'onore che non e in ball a del la morte. 
4» Orranza. Voce ant. Onoranza. Cost dicevasl orrevole per ono- 

revole. 
5. Giudizio incontrastabile. Al giudizio, cioe al potere della morte* 

non si pud fare contrasto. 
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Poi c'hai data materia al cor doglioso, 

Ond'io vado pensoso, 

Di te biasmar la lingua s'affatica. 

£ se di grazia ti vuoi far 1 mendica, 
Convenesi ch' io dica 
Lo tuo fallir, d' ogni torto 2 tortoso ; 
Non per6 che 3 alia gente sia nascoso, 
Ma per fame cruccioso 
Chi d'Amor per innanzi si uutrica. 

Dal secolo 4 hai partita cortesia % 
E, ci6 che 'n donna 6 da pregiar, virtute: 
In gaia gioventute 
Distrutta hai l'amorosa leggiadria. 

Pid non vo' discovrir qual donna sia, 
Che per le propriety sue conosciute: 
Chi non merta salute, 
Non speri mai d'aver sua compaguia. 

Questo sonelto si divide in qualtro parti: nella prima 
chiamo la Morte per certi suoinomi propri; nella seconda 
parlando a lei, dico la ragione percKio mi muovo a bia- 
simarla: nella terza la vilupero; nella quarla mi volgo a 
parlare a indiffinita persona , awegnache quanto al mio 
intendimento sia diffinita. La seconda parte comincia quivi: 
Poi c' hat data; la terza quivi: E se di grazia; la quarta 
quivi: Chi non merta. 

1. Se di grazia ti vuoi far mendica. Sa vuoi raendicar grazia. 

2. Convenesi che io dica ecc. Cid malgrado io devo dire lo tuo 

fallir tortoso, cioe iniquo, sopra ogni torto. Vuoi dire che 
morte ha commesso un fallo a cui null'altro s'agguaglia. 

3. Non pero che, ecc. Nod gia perche la gente lo ignori, ma percbe 

d'ora innanzi ogni seguace d'errore ne resti cruccioso e ti rim- 
proveri della tua crude it a. m 

4. Dal secolo. Da questo mondo. 

5. Hai partita cortesia, Cioe colei che era la personificazione 

della cortesia e di tutte le virtu. 
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§ IX. Appresso la morte di qtiesta donna al- 
quanti di, avvenne cosa, per la quale mi con- 
venne partire della sopradetta cittade , ed ire 
verso quelle parti, ov' era la gentil donna ch 'era 
stata mia difesa, avvegnachfe l non tanto lontano 
fosse lo termine del mio andare, quanto ella era. 
F. tuttoche io fossi alia compagnia di molti, 
quanto alia vista, l'andare mi dispiacea si, che < 
quasi li sospiri non poteano disfogare l'angoscia, 
che il cuore sentia, perd ch'io mi dilungava 
dalla mia beatitudine. £ per6 lo dolcissimo si- 
gnore, il quale mi signoreggiava per virtu della 
gentilissima donna, nella mia immaginazione 
apparve come peregrino leggermente vestito , e 
di vili drappi. Egli mi parea sbigottito, e guar- 
dava la terra, salvo che talvolta mi parea, che 
li suoi occhi si volgessero ad uno flume bello, 
corrente e chiarissimo , il quale sen gia lungo 
questo cammino la ove io era. A me parve che 
Amore mi chiamasse, e dicessemi queste pa- 
role : Io vengo da quella donna, la quale e stata 
lunga tua difesa, e so che il suo rinvenire non 
sara- e per6 quel cuore ch'io ti faceaavereda 
lei, io I* ho meco, e portolo a donna, la quale 
sara tua difensione come questa era (e nomol- 
lami, si ch'io la conobbi bene). Ma tuttavia di 
queste parole, ch'io t'ho ragionate, se alcune ne 
dicessi, dille per modo che per loro non si di- 
scernesse lo simulato amore che hai mostrato a 
questa, a che ti converra mostrare ad altrui.K 
dette queste parole, disparve tulta questa mia 
immaginazione subitamente, per la grandissima 

1. Aovegnashe. Sebbens. 
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parte, che mi parve ch'Amore mi desse di sfe: 
e quasi cambiato nella vista 1 mia, cavalcai quel 
giorno pensoso molto, e accompagnato da molti 
sospiri. Appresso lo giorno cominciai questo so- 
netto : 

Cavalcando Taltr'ier per un cammino, 
Pensoso deirandar, che mi sgradia, 
Trovai Amor nel mezzo della via, 
In abito leggier di peregrino. 

Nella sembianza mi parea meschino 2 
Come avesse perduto signoria; 
E sospirando pensoso venia, 
Per non veder la gente, a capo chino. 

Quando mi vide, mi chiam6 per norae, 
E disse : lo vegno di lontana parte 3 , 
Ov' era lo tuo cor per mio voiere; 

E recolo a servir novo 4 piacere. 
Allora presi di lui si gran 5 parte, 
Ch'egli disparve, e non m' accorsi come. 

Questo sonetto ha Ire parti: nella prima parte dico sic- 
come io trovai Amore, e qual mi parea; nella seconda dico 
quello cKcgli mi disse, avvegnache non compiutamente 9 per 
tema cK io avea di discovrire lo mio segreto; nella terza 
dico comegli disparve. La seconda comincia quivi : Quando 
mi vide ; ta terza quivi: Allora presi. 

1. Cambiato nella vista mia. Mutato dell'aspetto. 

2. Meschino. Avvilito, sbigottito, come ehi ha perduto signoria. 

3. J)i lontana parte. Vengo da quell a donna, ov"era lo tuo cor, 

presso cui era il too cuore. 

4. Novo piacere. Un* altra donna, bella e piacente, la quale sara 

anch'essa tua difesa, come questa e stata. 

5. Presi di lui si gran parte che ecc. Mi fece tale impressione. 

M*occup6 talmente di se che ecc. * 
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§ X. Appresso la mia tornata, mi misi a cer- 
care di questa donna, che lo mio signore m'avea 
nominata nel cammino * de' sospiri. Ed acciocchfe 
il mio parlare sia piii breve, dico che in poco 
tempo la feci mia difesa tanto, che troppa gente 
neragionava oltra li termini della cortesia 2 ; onde 
molte fiate mi pesava duramente. E per questa 
cagione, ciofe di questa soverchievole voce 3 , che 
parea che m'infamasse viziosamente, quella gen- 
tilissima 4 , la quale fu distruggitrice di tutti i 
vizi e la regina della virtii, passando per alcuna 
parte mi neg6 il suo dolcissimo salutare, nel 
quale stava tutta la mia beatitudine. Ed uscendo 
alquanto del proposito presente, voglio dare ad 
intendere quello che il suo salutare in me vir- 
tuosamente operava. 

§ XI. Dico che quando ella apparia da parte 
alcuna, per la speranza deirammirabile salute 5 
nullo nimico mi rimanea, anzi mi giungea una 
fiamma di caritade 6 , la quale mi facea perdo- 
nare a- chiunque nf avesse offeso : e chi al- 
lora m' avesse addimandato di cosa alcuna , 
la mia risponsione 7 sarebbe stata solamente 

1. Cammino de* sospiri. La strada ove incontrd amore che sospi- 

rando pensoso venia. 

2. Cortesia. Convenienza. 

3. Soverchievole voce. Le oiance soverchie che si facevano, oltre 

i termini della cortesia. 

4. Quella gentilissima. Beatrice, che nel la Com media chiam6 

loda di Dio vera. 

5. Salute* Salutazione, salutare, come disse di sopra, saluto. 

6. Caritade voce poet, caritd, amore. 

7. La mia responsione (risposta; sarebbe stata solamente 

amore, con viso vestito oTumiltd. Qui nota il Giuliani : « La 
bellezza e verita di queste parule e tanta, che niun la pu6 inten- 
dere, che non^ abbia cuor per sentirla. Ogni pensiero, ogni parola 

Dantb, Vita nuova. -.,2 
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Amore ^ con viso vestito d'umiltk. E quando 
ella fosse alquanto propinqua al sal u tare, uno 
spirito d 1 Amore, distruggendo tutti gli altri 
spiriti sensitivi, pingea fuori i deboletti spiriti 
del viso 1 , e dicea loro: «Andate ad onorare la 
donna vostra ; » ed egli si rimanea nel loco loro. 
E chi avesse voluto conoscere Amore, far lo 
potea mirando lo tremore degli occhi miei. E 
quando questa gentilissima donna salutava, non 
che Amore fosse tal mezzo 2 , che potesse obum- 
brare a me la intollerabile beatitudine, ma egli 
quasi per soverchio di dolcezza divenia tale, che 
lo mio corpo, lo quale era tutto sotto il suo 
reggimento 8 , molte volte si movea come cosa 
grave inanimata. Siccbfe appare manifestamente 
che nella sua salute abitava la mia beatitudine, 
la quale molte volte passava e redundava * la 
mia capacitade. 

§ XII. Ora, tornando al proposito, dico che, 
poichfe la mia beatitudine 6 mi fu negata , mi 
giunse tanto dolore, che pa*.titomi dalle genti, 
in solinga parte andai a bagnare la terra d'ama- 
rissime lagrime : e poichfc alquanto mi fu solle- 
vato questo 6 lagrimare, misimi nella mia camera 

gli ragionava d'amore. Amore gli era in cuore e la voce si movea 
pur con la lingua d'amore «. 

1. Spiriti del viso: spiriti visivi, gli occhi. 

2. Non che Amore fosse tal mezzo ecc. Fosse tale ostacolo, ohe 

potesse obumbrare, cioe menomare , la intollerabile beati- 
tudine, l'eccessiva beatitudine. 

3. Sotto il suo reggimento. In sua balia. 

4. Redundava la mia capacitade. Sopravanzava la mia capacita, 

cioe le mie forze. 

5. La mia beatitudine. Il saluto di Beatrice. 

6. Alquanto mi fu soUevato questo lagrimare. Provai un po' di 

sollievo. 



1£ ove potea lamentarmi aenza essere udito. E 
quivi chiamando misericordia alia donna della 
cortesia', e dicendo: «Amore, aiuta il tuo fedele,* 
m' addormentai come un pargoletto battuto la- 
grimando. AvvenDe quasi nel mezzo del mio 
dormire, che mi parea vedere nella mia camera 
lungo me 2 sedere un g-iovane vestito di bianchis- 
-sime vestimenta, e pensando molto, quaato alia 
vista 3 sua. Mi riguardava la ov'io giacea; e 
quando m'avea guardato alquanto, pareami che 
fiospirando mi chiamasse, e dicesaemi queste 
parole : Filt mi, tempus est ut prmtermittantur 
simulata* nostra. Allora mi parea ch'io '1 co- 
noscessi, perocche mi chiamava cosl, come assai 
tiate nelli miei sonni m'avea gia chiamato. E 
riguardandolo mi parea che piangeBse pietosa- 
mente, e parea che attendesse da me alcuna 
parola; ond'io assicurandomi, cominciai a par- 
lare cosi con esso ; Signore della nobiltade 6 , per- 
che piangi tu ? E queg-li mi dicea queste parole : 
Ego tamquam r ' centrum circuit, cui similimodo 

1. Donna delta cortesia. Dnnna cortoaa, come donna di virtit 

por donna virtuwa. 
%. Lungo me. Vioino i mo. E altrove : • Una donna giovane a gen- 

tile, la quale era lungo il mio Ietto -. 
3. Quanta aUa vista sua. Par cio cba muatrava il iuo aspalto; 

oio& giudicanda dalla sua vista, da] auo aipatto. 
*. Praetermittantur simulata nostra. Si dia bandoalle flniioni. 

Ciofi son farti piu tcharmo d'altta donna per oelare ]'ogg«lo vero 

5. Signore delta nobiltade. Nobila aignore. 

6. Ego tamquam, ene. lo tono aome il ventro d' un eii-oolo, 

Cui in limil motto si riferiseono le parti della ciraonfe- 
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se Uabent circumferential partes ; tuautem non 
sic. Allora pensando alle sue parole, mi parea 
che mi avesse parlato molto oscuro, si che io 
mi sforzava di parlare, e diceagli queste parole : 
Ch'fe cid, signore, che tu mi parli con tanta 
scuritade 1 ? E quegli mi dicea in parole volgari: 
Non dimandar piii 2 che utile ti sia. E perd co- 
zninciai con lui a ragionare della salute 8 , la quale 
mi fu negata ; e domandailo della cagione ; onde 
in questa guisa da lui mi fu risposto: Quella 
nostra Beatrice udio 4 da certe persone, di te ra- 
gionando, che la donna, la quale io ti nominai 
nel cammino de 1 sospiri , ricevea da te alcuna 
noia. E perd questa gentilissima, la quale 6 con- 
traria di tutte le noie, non degn6 salutare la 
tua persona, temendo non fosse noiosa. Onde 
conciossiacosachfe veracemente sia conosciuto 
per lei 5 alquanto lo tuo segreto per lunga con- 
suetudine, voglio che tu dica certe parole per 
rima, nelle quali tu comprenda la forza ch'io 
tegno sovra te per lei 6 , e come tu fosti suo to- 
stamente dalla tua puerizia. E di cid chiama 
testimonio colui che '1 sa; e come tu preghi 
lui che gliele dica: ed io, che sono quello, vo- 
lentieri le ne ragioner6; e per questo sentirfc 
ella la tua volontade 7 , la quale sentendo, cono- 

1. Scuritade. Oscuritft. 

2. Piii che utile ti sia. Piu di quello che utile ti sia. 
.3. Delia salute, Anohe qui sta per saluto, 

4. Udio. Udl. 

5. Per lei. Da lei. 

6. La forza che io tengo sovra te per lei. Cioe in grazia di 

lei, per virtu di lei. 

7. Sentird la tua volontade. S'avvedra della tua yolonta. 
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scera le parole degl'ingannati. Queste parole' 
fa' clie sieno quasi uno mezzo , si che tu non 
parli a lei immediatamente , ehe non e dcgno. 
E iion le mandare in parte ale una 2 senza ine, 
onde potessero essere intese da lei, ma falle 
adornare- di soave armonia, nella quale 3 io sard 
tutte le volte ehe fara mestieri. E dette queste 
parole, disparve, e lo mio sonno fu rotto. Ond'io 
ricordandomi , trovai che questa visione m'era 
apparita nella noiia ora del dl ; e auzi che io 
uscissi di questa camera, proposi di fare una 
ballata, nella quale seguitassi 4 cio che '1 mio 
signore m'avea imposto, e feci questa ballata: 

Ballata, io vq' che tu ritrovi Amore, 
E con lui vadi a madonna davanti, 
Sicche la scusa mia, la qual '■ tu canti, 
Ragioni poi con lei lo mio signore. 

Tu vai, ballata, si cortesemente, 
Che senza compagnia 
Dovresti avere in tutte parti ardire: 
Ma, se tu vuogli andar sicuramente, 
Ritrova l'Amor pria ; 
Che forse non e buon sanza lui gire: 
Perocche quella, che ti debbe udire, 

1. Queste parole, cio* Is parole con oui mi farai plgliare It tM 

difesa, fa ehe siano quasi una memo, un modo indirotlo, 
un intermediatio Irs le e lei, alia quale non e degno, oiofc non 
conviene cbe tu parli immediatamente oioe diroMameate. 

2. E non lo tnandar in parte alauna eco. Cioi non lo mandar 

3. Nella quale eco. Nella quale armonia, oios nolle ijubIl parole 
5. La qual cio* sciisa, tu canti. esprirni in oueita liailoU. 



II 
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Se, com'io credo, fe invftr di me adirata, 

E tn di lui * non fdssi accompagnata, 

Leggeramente ti farla disnore. 

Con dolce suono, quando se' con lui, 

Comincia este s parole 

Appresso ch'averai chiesta pietate: 

Madonna, quegli, cbe mi manda a vui, 

Qnando vi piaccia, vuole, 

Sed'egli ha scusa, che la m' intendiate. 

Amore fe quei che per vostra beltate 

Lo face, come vuol, vista 3 cangiare: 

Dunque, perchfe 4 gli fece altra gnardare, 

Pensatel voi, dacch' e' non mut6 *1 core. 

Dille: Madonna, lo suo cuore b stato 
Con si fermata fede 5 , 
Ch'a voi servir lo pronta ogni pensiero 6 : 
Tosto 7 fu vostro, e mai non s'6 smagato 8 . 
Sed ella non tel crede, 
Di', che *n domandi Amore, s'egli b vero: 
Ed alia fine f&lle umil preghiero 9 , 
Lo perdonare se le fosse a noia, 



1. Di lui non fossi accompagnata. Da lui, cioe da Amore, che 

non sarebbe buono, cioe dicevole, convenient©, parlare a loi 
senza questo mezzo. 

2. Este. Voce ant., qaeste. 

3. Vista cangiare. Cioe volgere altrove gli occhi , mirando altra 

donna. 

4. Perettf gli fece, eoc. II motivo cbe ecc. pensatelo voi, perch* 

il suo cuor e sempre lo steeso. 

5. Fermata fede. Costante fede. 

6. Lo pronta. Lo sforza. 

7. Tosto, Fin da fancinllo, come dice nel XXX del Purg.; 

L'alta virtti che gia m'avea trafltto. 
Prima chMo fuor di puerizia fossi. 

8. Non s'e' smagato. Non cesso mai d'amarvi. 

9. Preghiero. Voce ant. Prego, preghiera. 
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Che mi comandi per messo ch' V moia ; 
E vedrassi 1 ubbidire al servitore. 

E di' a colui ch'fe d 1 ogni pietit chiave 2 , 
Avanti che sdonnei 3 , 
Ch6 le sapr& contar niia ragion buona 4 : 
Per grazia 6 della mia nota soave 
Rimanti qui con lei, 

E del tuo servo, cid, che vuoi, ragiona; 
E s'ella per tuo prego gli perdona, 
Fa' che gii annunzi in bel sembiante pace. 
Gentil ballata mia, quando ti piace, 
Muovi in tal punto, che tu n' aggi 6 onore. 

Questa ballata in tre parti si divide : nella prima dico 
a lei ov'ella vada, e confortola perocche 1 vada piu sicura; 
e dico nella cui compagnia 8 si metla, se mole securamente 
andare, e senza pericolo alcuno ; nella seconda dico quello, 
che a lei s*appartiene di fare intendere; nella terza la li- 
cenzio del gire quando mole, raccomandando lo suo movi- 
mento nelle braccia della fortuna. La seconda parte co- 
tnincia quivi: Con dolce suono; la terza quivi: Gentil 
ballata. Potrebbe gia Vuomo opporre contra me e dire, che 
non sapesse a cui 9 fosse il mio parlare in seconda persona, 
perocche la ballata non e altro, che queste parole cWio 

1. Vedrassi ecc. Mi vedra servo ubbidiente. 

2. Colui cKe d'ogni pietd chiave: Amore che apre il suo cuore 

ad ogni pieta. 

3. Sdonnei, sdonneare e il oontrario di donneare. Prima che tu, 

o mia Ballata, ti parti dalla mia donna. 

4. Che ecc. Imperciocche sapra ben far conoscere a lei la mia buona 

ragione. 

5. Per grazia ecc. In grazia della soave armonia delle mie rime. 

6. N'aggi. Ant. N'abbia. 

7. Perocche. Afflnche. 

8. Nella cui compagnia ecc. In compagnia di cbi. 

9. A cui fosse. A chi fosse. 
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patio. E perb dko che questo dubbio to to intcndo solvere 
e dkhiarare in quesjo libello ancora in parte l pin dubbiosa: 
ed allora intenderd chi qui dubbia o chi qui volesse op- 
porre, in quello modo. 

§ XIII. Appresso questa soprascritta visione, 
avendo gih dette le parole , che Amore m'avea 
imposto di dire , m' incominciarono molti e di- 
versi pensamenti a combattere e a tentare, cia- 
scuno quasi indefensibilmente ; tra' quali pensa- 
menti quattro m' ingombravano piti il riposo 
della vita. L'uno dei quali era questo: buonae 
la signoria d' Amore, perocchfc trae lo intendi- 
mento del suo fedele da tutte le vili cose. L'altro 
era questo: non buona & la signoria d' Amore, 
perocchfe quanto lo suo fedele piti fede gli porta, 
tanto piti gravi e dolorosi punti 2 gli conviene 
passare. L'altro era questo: lo nome d' Amore 
e si dolce a udire, che impossibile mi pare, che 
la sua operazione 3 sia nelle piu cose altro che 
dolce, conciossiacosachfe i nomi seguitino le no- 
minate cose , siccome fe scritto : Nomina sunt 
consequentia rerum*. Lo quarto era questo: la 
donna per cui Amore ti stringe cosl, non h come 
le altre donne, che leggermente si mova del 
suo cuore. £ ciascun mi combattea tanto, che 
mi facea stare come coiui, che non sa per qual 

1. In parte piu dubbiosa. Iotende solvere non solo questo, ma 

un altro dubbio maggiore. 

2. Punti. Passi. Nel 34 dell'Inf. dice: 

La gente grossa il pensi che non vede 
Qual era il punto che io avea passato. 

3. La sua operazione. II suo potere , e cio che impropriamente 

dicesi da taluno influenza. 

4. E Ovidio dice : Conveniunt rebus nomina saepe suis. 
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via pigli il suo cammino, e che vuole andare 1 , 
e non sa onde si vada. E se io pensava di voler 
cercare una comune via di costoro, ciofe 16, ove 
tutti si accordassero, questa via era molto ini- 
mica a verso di me, ciofe di chiamare e mettermi 
nelle braccia della pietk. Ed in questo stato di- 
morando, mi giunse volonti di scriverne parole 
rimate; e dissine allora questo sonetto: 

Tutti li miei pensier parlan d'amore, 
Ed hanno in lor si gran varietate, 
Ch' altro mi fa voler sua 3 potestate, 
Altro forte ragiona il suo 4 valore. 

Altro sperando nf apporta 5 dolzore ; 
Altro pianger mi fa spesse fiate; 
E sol s'accordano in chieder pietate, 
Tremando di paura ch'fe nel core. 

Ond' io non so da qual 6 materia prenda ; 
E vorrei dire, e non so ch' io mi dica : 
Cosl mi trovo in amorosa erranza. 

E se con tutti vo 1 fare accordanza, 
Convenemi chiamar la mia nemica, 
Madonna la pietk, che mi difenda. 

1. Che vuole andar ecc. II medesimo pensiero esprime Dante nel 

seg. verso del canto 2° del Purg.: 

Com'uom che va, ne sa dove riesca. 

2. Inimica verso di me, doe di chiamare ecc. Questa via, dove 

i pensieri di costoro s'accordavano, m'era molto contraria, perche 
m' obbligavano d' invocare la Pieta mia nemica. II concetto e 
meglio spiegato ne' due nltimi versi del sonetto che segue. 

3. Mi fa voter sua potestate , oioe mi fa desiderare di mettermi 

sotto la sua potesta, sotto la sua signoria. 

4. Forte ragiona il suo valore. Dirao3tra che e forte e dolorosa 

la virtu d'amore. 

5. Altro sperando* Uno colla speranza che sveglia in me m'apporta 

dolzore, Dolcezza. 

6. Da qual. Da quale di questi pensieri. 
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Questo sonetlo in quatlro parti si pud dividere: nella 
prima dico e propongo, che tulti i miei pensieri sono dA- 
more; nella secanda dico che sono diversi t e narro la loro 
diversitade; nella terza dico in che tulti pare che s'accor- 
dino : nella quarta dico che, volendo dire d'Amore, non so 
da quale pigli materia; e se la voglio pigliare da tutii 
conviene che io chiami la mia nemica, madonna la pietd. 
Dico madonna, quasi per isdegnoso modo l di parlare. La se- 
conda comincia quivi: Ed hanno in lor; la terza: E sol 
s'accordano ; la quarta: Ond'io. 

§ XIV. Appresso la battaglia delli diversi pen- 
sieri, avvenne che questa gentilissima venne in 
parte, ove molte donne gentili erano adunate; 
alia qual parte io fui condotto per 2 arnica persona, 
credendosi fare a me gran piacere in quanto 
mi menava \h ove tante donne mostravano le 
loro bellezze. Ond'io quasi non sapendo a che 3 
fossi menato,e fidandomi nella persona 4 , la quale 
un suo amico aU'estremitk della vita condotto 
avea , dissi : Perchfe semo noi venuti a queste 
donne? Allora quegli mi disse: Per fare si ch'elle 
sieno degnamente servite. E lo vero 6 che adu- 
nate quivi erano alia compagnia d'una gentil- 



1. Sdegnoso modo di parlare. Ironicamente. 

2. Per. Da. 

3. A che. A quale scopo. 

4* Fidandomi nella persona ecc. Nota il Giuliani : « Fidandomi 
nella persona (arnica mia). la quale persona un suo amico 
aveva condotta alVestremitd della vita , ridotta presso 
che a morte. Quale sia questo amico di Dante e anche amico di 
tale, da cui ebbe quasi ad esser morto, non v'ha indizio sicuro 
a poterlo conghietturare. Ma qui certo si accenna a ben altra 
persona, cbe non alia persona di Dante, ne si rede pun to at- 
tinenza con cio che di questa si narra segoentemente *. 
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donna, che disposata era lo giorno 1 ; e per6 se- 
condo l'usanza della sopradetta cittade, conve- 
niva che le facessero compagnia nel primo se- 
dere 2 che facea alia mensa nella magione del 
suo novello sposo. SI che io, credendomi far il 
piacere di questo amico, proposi di stare al ser- 
vizio delle donne nella sua compagnia. £ nel. 
fine del suo proponimento mi parve sentire un 
mirabile tremore 3 incominciare nel mio petto 
dalla sinistra parte , e stendersi di subito per 
tutte le parti del mio corpo. Allora dico che 
poggiai la mia persona simulatamente ad una 
pintura , la quale circondava questa magione ; 
e temendo non altri si fosse accorto del mio 
tremare, levai gli occhi, e mirando le donne, 
vidi tra loro la gentilissima Beatrice. Allora 
furono si distrutti li miei spiriti per la forza 
che Amore prese veggendosi in tanta propinqui- 
tade alia gentilissima donna, che non mi rimase 
in vita piu che 4 gli spiriti del viso; ed ancor 
questi rimasero fuori de' loro strumenti 6 , peroc- 
ch& Amore voleva stare nel loro nobilissimo 
luogo per vedere la mirabile donna: e avvenga 
ch'io fossi aitro * che prima, molto mi dolea di 

1. Disposata era lo giomo. S'era fatta sposa in quel giorno. 

2. Nel primo sedere ecc. La prima volta che sedea ecc. Magione, 

Voce poet. casa. 

3. Mirabile tremore. Tremore che provava per la meraviglia di 

quella donna. Nel Purg, C. XXX dice: 

Rimasi di stupor tremando affranto. 

4. Non mi rimase in vita piu ecc. Non dava piu segno di vita 

che negli occhi, detti spiriti visivU 

5. Fuor de' loro strumenti. Fuori del loro luogo, ch'era ocoupato 

da Amore. 
0. Altro che prima. Altro e detto lat , diverso da quel di prima. 
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quest i spiritelli \ che si lamentavano forte, e di- 
ceano : Se questi non ci sfolgorasse a cosl fuori 
del nostro luogo, noi potremmo stare a vedere 
la meraviglia di questa donna, cosl come stanno 
gli altri nostri'pari. Io dico che molte diqueste 
donne, accorgendosi della mia trasfigurazione , 
coininciarono a maravigliare ; e ragionando si 
gabbavano 3 di me con questa gentilissima: onde, 
di cid accorgendosi l'amico mio, di buona fede 
mi prese per la mano, e traendomi fuori della 
veduta di queste donne , mi domandd che io 
avessi. Allora riposato alquanto, e risurti li 
morti spiriti miei, e li discacciati * rivenuti 
alle loro possessioni , dissi a questo mio amico 
queste parole : Io ho tenuti i piedi B in quella 
parte della vita, di 1& dalla quale non si pud 
ire pid per intendimento di ritornare. E par- 
titomi da lui, mi ritornai nella camera delle 
lagrime , nella quale , piangendo e vergognan- 
domi, fra me stesso dicea : Se questa donna sa- 
pesse la mia condizione , io non credo che cosl 
gabbasse la mia persona, anzi credo che molta 
pieti ne le verreljbe. £ in questo pianto stando, 
proposi di dir parole, nelle quali, a lei parlando, 
significassi la cagione del mio trasfiguramento, 
e dicessi che io so bene ch'ella 6 non fe saputa, 

1. Spiritelli. Gli spiriti viaivi, detti sopra. 

2. Non ci sfolgorasse ecc. Non oi cacciasse fuori ecc. 

3. Si gabbavano di me. Ridevano di me, della mia trasfigurazione. 

4. Li disoaooiati rivenuti eoo. Ritomati gli spiriti visivi al 

loro luogo, al loro ufficio. 

5. Io ho tenuto i piedi ecc. Ciroonloouzione che vuol dire : che fa 

li 11 per morire. 

6. Ella, cioe cagione, non & saputa. Non e conosciuta. 
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e che se fosse saputa, io credo che pietk ne 
giugnerebbe altrui : e proposi di dirle , deside- 
rando che venissero per avventura nella sua 
audienza; e allora dissi questo sonetto: 

Coiraltre donne mia vista 1 gabbate, 
E non pensate, donna, onde si mova 2 , 
Ch'io vi rassembri si figura nova, ' 
Quando riguardo la vostra beltate. 

Se lo saveste, non potria pietate 
Tener piii contra me Tusata prova 3 ; 
Ch'Amor, quando si presso a voi mi trova,' 
Prende baldanza e tanta sicurtate, 

Che fiere 4 tra' miei spirti paurosi, 
E quale ancide, e qual caccia di fuora, 
Sicch'ei solo rimane a veder vui : 

Ond'io mi cangio 5 in figura d'altrui, 
Ma non si, ch'io non senta bene allora 
Gli guai de' discacciati tormentosi. 

Questo sonetto non divido in parti , perche la divisione 
non si fa t se non per aprire la sentenzia delta cosa divisa: 
onde conciossiacosachd per la ragionala cagione assai sia 
manifesto y non ha mestieri di divisione. Vero e che tra le 
parole , ove si manifesta la cagione di questo sonetto , si 
trovano dubbiose parole ; cioe quando dico f cKAmore uc- 
cide tutti i miei spiriti, e li visivi rimangono in vita, salvo 

1. Mia vista gabbate. Gabbate la mia trasformazione, che vedete. 

2. Onde si mova che ece. La cagione per cui ecc. 

3. L'usata prova. Non potrebbe la pieta essere cos) a me con- 

traria, nemica. 

4. Fiere. Voo. ant. Ferisce. 

5. Aft cangio in figura <V altrui. Mi trasfiguro. Ma non si 

che ecc, io non senta bene allora i guai, cioe i lamenti de' 
disoacciati tormentosi, degli occhi cacoiati da Amore fuori 
de' loro strumenti, del loro posto. 
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che fuori degU sirumenti loro. E qwesto d*bbU> e impouibile 
a solvere a chi non fosse m stmil grmdo fedde £ Amort; 
ed a coloro che vi sono 9 e manifesto do eke solrerebbe le 
dubitose parole : e pero non e bene a me dichiarme colale 
dubUazionc, aeciocche 1 Io mio parlare sarebbe indarno, 
ovuero di soperchio. 

§ XV. Appresso la nuova trasfigurazione mi 
giunse un pensamento forte, il quale poco si 
partia da me ; anzi continuamente mi riprendea, 
ed era di cotale ragionamento meco : Posciachfe 
tu pervieni a cosi schernevole vista quando tu 
se* presso di questa donna , perche par cerchi 
di vederla? Ecco che se tu fossi domandato da 
lei, che avresti tu da rispondere? Ponendo che 
tu avessi libera ciascuna tua* virtute, in quanto 
tu le rispondessi. Ed a questo rispondea un altro 
umile pensiero, e dicea: Se io non perdessi le 
mie virtudi, e fossi libero tanto ch'io potessi 
rispondere, io le direi, che si tosto com'io im- 
magino la sua mirabil bellezza, si tosto mi 
giugne un desiderio di vederla, il quale fe di 
tanta virtude 3 , che uccide e distrugge nella mia 
memoria ci6 che contra lui 4 si potesse levare; e 
perd non mi ritraggono le passate passioni 5 da 
cercare la veduta di costei. Ond'io , mosso da 
cotali pensamenti, proposi di dire certe parole, 
nelle quali, scusandomi a lei di cotal riprensione, 



1. Acciocche. Perche. 

2. Tua virtude (potenza) in quanto tu ecc. Ponendo che tu 

fossi libero tanto di te stesso da poterle rispondere. 

3. Di tanta virtude. Di tanta forza. 

4. Contro lui, cioe cootro tale desiderio. 

5. Le passate passioni. I tormenti patiti pel passato. 
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ponessi anche quello che mi addiviene presso di 
lei : e dissi questo sonetto : 

Cid, che m'incontra nella mente 1 , muore 
Quando vegno a veder voi, bella gioia, 
E quand'io vi son presso, sento Amore, 
Che dice : Fuggi, se '1 perir 2 Vh noia. 

Lo viso mostra lo color del core, 
Che, tramortendo, ovunque pud s'appoia 3 ; 
E per l'ebriet& 4 del gran tremore 
Le pietre par che gridin: Moia, moia. 

Peccato face 5 chi allor mi vide, 
Se Talma sbigottita non conforta, 
Sol dimostrando che di me gli doglia, 

Per la pietfc, che '1 vostro gabbo 6 uccide^ 
La qual si cria 7 nella vista smorta 
Degli occhi, c'hanno di lor morte voglia. 

Questo sonetto si divide in due parti : nella prima dico 
la cagione, per che non mi tengo di gire presso a questa 
donna; neUa seconda dico quello che m addiviene per an- 

1. Cid che m'incontra nella mente. Ogni pensiero oppoato al 

desiderio di vedervi. 

2. Se % l perir Ve noja. Fuggi se non vuoi raorire. 

3. S'appoja. S'appoggia. . 

4. Per^ tebrietd del gran tremore. Per l'eccessivo tremore. Le 

pietre par che gridin ecc. Pare che si muovano a pieta sino 
le pietre e gridino : Moja, moja, perche la morte • minor male 
che quel tremito eccessivo. 

5. Chi allor a mi vide ecc. Chi mi Tide allora in quel misero stato, 

cioe Beatrice, face (fa) peccato se ecc. 

6. • Per la pieta (per la pietosa vista, sembianza di pieta), la quale 

pieta (che negli occhi mi giugne) e distrutta (rispetto a' suoi 
affetti), perche voi insieme con le altre donne, onde siete accom- 
pagnata vi fate gabbo. vi ridete della mia vista che vi pare 
•chernevole: Colt altre donne mia vista gabbate •. Nota del 
Giuliani. * 

7. Si cria. Si crea. 
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dare presso dilei; e comincia questa parte quivi: E quando 
vi son presso. E anche questa seconda parte si divide in 
cinque, secondo cinque diverse narrazioni : che nella prima 
dico quello che Amore, consigliato dalla ragione, mi dice 
quando le son presso ; nella seconda manifesto lo stato del 
cuore per esemplo del viso ; nella terza dico, siccome ogni 
sicurtade mi vien meno ; nella quarta dico che pecca quegli 
cfte non mostra pietd di me, acciocche 1 mi sarebbe alcun 
conforto ; nell' ultima dico perche altri dovrebbe aver pietd, 
doe per la pietosa vista, che negli occhi mi giunge; la qual 
vista pietosa e distrutta, doe non pare altrui, per lo gab- 
bare di questa donna, la quale trae a sua simile operazione 
coloro, che forse vedrebbono questa pietd. La seconda parte 
comincia quivi: Lo viso mostra ; la terza : E per l'ebrietd; 
la quarta: Peccato face ; la quinta: Per la pieta. 

§ XVI. Appresso ci6 che io dissi, questo so- 
netto mi mosse una volontk di dire anche pa- 
role, nelle quali dicessi quattro cose ancora so- 
pra il mio stato , le quali non mi parea che 
fossero manifestate ancora per a me. La prima 
delle quali si h , che molte volte io mi dolea , 
quando la mia memoria s movesse la fantasia ad 
immaginare quale Amor mi facea. La seconda 
si fe, che Amore spesse volte di subito mi assalia 
si forte , che in me non rimanea altro di vita 
se non un pensiero, che parlava della mia donna. 
La terza si 6, che quando questa battaglia d'A- 
more mi pugnava 4 cosl, io mi movea, quasi di- 
scolorito tutto, per veder questa donna, credendo 
che mi difendesse la sua vec}uta da questa bat- 

1. Accioechi. Per cio che. 

2. Per me. Da me. 

3. La mia memoria. La memoria delle cose avvenute. 

4. Mi pugnava. Combatteva contro di me. 
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taglia , dimenticando quello che per appropin- 
quare a tanta geatilezza m'addivenia. La quarta 
si fe, come cotai veduta non solamente non mi 
difendea, ma finalmente disconfiggea la mia 1 
poca vita; e perd dissi questo sonetto: 

Spesse fiate venemi a alia mente 
L'oscura 3 quality ch'Amor mi dona; 
E vienmene pieti si, che sovente 
Io dico: ahi lasso! avvien egli 4 a persona? 

Ch'amor nfassale subitanamente 
SI, che la vita quasi m'abbandona: 
Campami un spirto vivo 5 solamente, 
E quei riman, perchfe di voi ragiona. 

Poscia mi sforzo, chfe mi voglio aitare; 
E cosl smorto, e d'ogni valor v6to, 
. Vegno a vedervi, credendo guarire: 

E s'io levo gli occhi per.guardare, 
Nel cor mi si comincia uno 6 tremoto, 
Che fa da" polsi l'anima partire. 

Questo sonetto si divide in quattro parti, secondo che 
qualtro cose sono in esso narrate: e perocche sono esse ra- 
qionate di sopra 9 non mintrametto 7 se non di distinguere le 

1. Bisconfiggea la mia poca vita. Distruggeva la poca vita che 

aocora mi rimaneva. 
?. Venemi. Voc. ant. Mi viene. 

3. L'oscura qualitd. L'angoscioso stato cagionato dalla schema- 

vole vista, quartdo Amore lo condaceva presso la sua donna. 

4. Avviene egli a persona? Avviene ad alcuno un easo simile? 

5. Campami uno spirto vivo aoc. Mi tiene in vita un solo spi- 

rito, un solo pensiero, e quei riman, il quale spirito rimane, 
oioe vive perche ragiona di voi, Beatrice. 

6. Tremuoto. Tremore, tremito tale che cessa il polso di battere, 

cioe pare ch*io debba morire. 
f • Non Tn'intrarnetto, se non ecc. Non mi do altro pensiero che 
di ecc. 

Danti, Vita nuova. — - 3 
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parti per li loro cominciamenti : onde dico che la secdnda 
parte comincia quivi: Ch'amor; la terza quivi : Poscia mi 
sforzo; la quarta: E se io levo. 

§ XVII. Poichfe io dissi questi tre sonetti, ne' 
quali parlai a questa donna, perd che furo nar- 
rator] * di tutto quasi lo mio stato, credeimi ta- 
cere, perocchfe mi parea avere di me assai ma- 
il ifestato. Avvegnachfe sempre poi lassassi 2 di dire 
a lei, a me convenne ripigliare materia nuova 
e piu nobile che la passata. E perocchS la ca- 
gione della nuova materia b dilettevole a udire, 
la dir6 quanto potrd piu brevemente. 

§ XVIII. Conciossiacosachfe per la vista 3 mia 
molte persorie avessero compreso lo segreto del 
mio ouore, certe donne, le quali adunate s'erano, 
dilettandosi Tuna nella compagaia dell'altra, 
sapeano bene lo mio 4 cuore, perchfe ciascuna di 
loro era stata 5 a molte mie sconfitte. Ed io pas- 
sando presso di loro, siccome dalla fortuna me- 
nato, fui chiamato da una di queste gentili 
donne; e quella, che m'avea chiamato, era donna 
di molto leggiadro parlare. Sicchfe quando io 
fui giunto dinanzi di loro, e vidi bene che la 
mia gentiiissima donna non era tra esse, ras- 
sicurandomi le salutai, e domandai che 6 piacesse 
loro. Le donne erano molte, tra le quali n'avea 

1. Furo narratorii. Narrarono. 

2. Lassassi. Latciassi. 

3. Per la vista mia. Dal mio aspetto. 

4. Sapeano bene lo mio core, Conoscevano il mio amore. 

5. Era stata. Era stata present©. A molte mie sconfitte # ckfe 

allorquando il vedere Beatrice disconflggevalamia pooavita. 

6. Che piacesse loro. Che coaa piacesse loro:|in ehe pofiMii ob- 

bedirle. 
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certe che si rideano tra loro, Altre v'erano, che 
guardavanmi aspettando che io dovessi dire. 
Altre v'erano che parlavano tra loro, delle quali 
una volgendo gli occhi verso me, e chiamandomi 
per nome , disse queste parole : A che fine ami 
tu questa tua donna, poich6 tu non puoi la sua 
presenza 1 sostenere? Dilloci, che certo ii fine di 
cotale amore conviene che sia 2 novissimo. E 
poichfe m'ebbe dette queste parole, non solamente 
ella, ma tutte le altre comineiaro ad atten- 
dere in vista 3 la mia risponsione. Allora dissi 
loro queste parole: Madonne, lo fine del mio 
amore fu gik il saluto di questa donna, di cui 
voi forse intendete; ed in quello dimorava la 
beatitudine, che era fine di tutti i miei desiderj. 
Ma poichfc le piacque di negarlo a me, lo mio 
signore Amore, la sua 4 mercede, ha posta tutta 
la mia beatitudine in quello che non mi puote 
venir meno. Allora queste donne comineiaro 
a parlare tra loro ; e siccome talor vedemo cader 
Tacqua mischiata di bella neve, cosi mi parea 
udire le loro parole mischiate di sospiri. E poi- 
chh alquanto ebbero parlato tra loro , mi disse 
anche questa donna, che prima m'avea parlato, 
queste parole : Noi ti preghiamo, che tu ne dica 
ove sta questa tua beatitudine. Ed io rispondeb- 
dole, dissi cotanto : In quelle parole che lodano 

1. Non puoi la sua presenza sostenere: non reggi, cioe tremi 

alia sua presenza. Dante dice nel XXX del Purg. : Lo spirt© 
mio alia sua presenza era di stupor tremando affranto. 

2. Novissimo. Cosa affatto nuova. 

3. Attendere in vista. Attente guardandomi aspeUavano la mia 

ri8posta. ' 

4. La sua merccd r. • Per sua mercede. 
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la donna mia. Ed ella rispose: Se tu ne dicessi 
yero, quelle parole che tu n'hai dette notificando 
la tua condizione, avresti tu operate 1 con altro 
Intendimento. Ond'io pensando a queste parole, 
quasi yergognandomi mi partii da loro; e venia 
dicendo tra me medesimo : Poichfe b tanta bea~ 
titudine in quelle parole che lodano la mia 
donna, perchfe altro parlare 6 stato il mio? E 
perd proposi 2 di prendere per materia del mio 
parlare sempre mai quello che fosse loda di 
questa gentilissima ; e pensando a cid molto , 
pareami avere impresa troppo alta materia quanto 
a me 3 , sicchfe non ardia di cominciare ; e cosl 
dimorai alquanti dl con desiderio di dire e con 
paura di cominciare. 

§ XIX. Avvenne poi che , passando per un 
cammino, lungo il quale correva un rio molto 
chiaro d'onde, giunse a me tanta volontii di dire, 
che cominciai a pensare il modo ch'io tenessi; 
a pensai che parlare di lei non si conveniva, 
se non che 4 io parlassi a donne in seconda per- 
sona ; e non ad ogni donna , ma solamente a 

1. Avresti tu operato oon altro intendimento. Avresti detto 

con ultra intenzione. 

2. Proposi di prendere per materia ecc. Qui mi piace riferire 

la bellis8iraa nota del Giuliani : •* Memo re vol i e degne al certo 
di sentirsi mi sembrano queste parole, onde si manifesta che 
Dante nelle sue Opere, per variato soggetto che togliesse, voile 
per altro imprimere una forma tale, che tornassero tutte in lode 
di Beatrice. Ond'e che nel Convito e nella Commedia e nelle 
altre Rime, anche nel reoare la sua donna a simbolo di nnovi 
e pin sublimi amori, la ricorda pur ad ogni tratto come il suo 
primo Amore, la donna, cui prima il suo cuore fu disposato,. 
e che poi sempre gli ebbe signoreggiata la mente ». 

3. Quanto a me, Riguardo alle mie forze. 

4. Se non che. Bccetto che. 
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coloro, che son gentili, e non sono pure 1 fern- 
mine. Allora dico che la mia lingua parld quasi 
come per se stessa mossa 2 e disse : Donne cfCa- 
vete intelletto d'amore. Queste parole io riposi 
nella mente 8 con grande letizia, pensando di 
prenderle per mio cominciamento. Onde poi ri- 
tornato alia sopraddetta cittade, e pensando al- 
quanti dl, cominciai una canzone con questo 
cominciamento, ordinata nel modo che si ve&rk 
di sotto nella sua divisione. La canzone comiti- 
cia cosi: 

Donne, ch'avete intelletto d'amore*, 
Io vo' con voi della mia donna dire ; 
Non perchMo creda sue laude 5 finire, 
Ma rag-ionar per isfogar la mente 6 . 
Io dico che, pensando il suo 7 valore, 
Amor si dolce mi si fa sentire, 
Che, s'io allora non perdessi 8 ardire, 
Farei, parlando, innamorar la gente. 
Ed io non vo' parlar si altamente, 

1. Pur. Solamente come le altre, ma suporiori per intelletto 

d'Amore. 
t. Quasi per se stessa mossa. Quasi per un bisogno dell'anima, 

nel che sta l'ispirazione poetica. E queste parole a'accordano con 

le seguenti del Canto XXIV del Purg. : 

* Io mi son nn che, quando 

Amor spira, noto, ed a quel modo 
Che detta dentro vo sign ifl can do. 

3. Mente. Memoria. Nell'Inferno dice: 

O mente" che scrivesti cid ch'io vidi. 

4. Intelletto d'amore. Sentimento d'amore, cioe comprendete che 

coaa e amore. 

5. Sue laude. Plur. di lauda. 

6. Per isfogar la mente. Per dar sfogo alia mente che e piena di 

lei ,che sempre pensa a lei. 

7. J suo valore: cioe quant' ess a vale: i suoi pregi. le sue virtu. 
S. Non perdessi ardire : cioe se io avessi l'ardimento di dire tutto 

quello che penso e sen to. 
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Che divenissi 1 per temenza vile; 
Ma tratterd del suo stato gentile 
A rispetto di lei leggeramente, 
Donne e donzelle amorose, con vui % 
, Chfe non 6 cosa da parlarne altrui. 
J l<v ,\ Angelo clama il divino 3 intelletto, 

E dice ^ Sire, nel mondo si vede 
Meraviglia nelFatto, che procede 
Da un' anima, che fin quassb risplende. 
Lo cielo*, che non have altro difetto 
Che d'aver lei, al suo Signor la chiede; 
E ciascun santo ne grida 5 mercede.' 
Sola pietfc nostra parte 6 difende ; 
Chb parla Iddio 7 , che di madonna 'in tender 
Diletti miei, or sofferite in pace, 
Che vostra speme 8 sia quanto mi piace 
L&, ov'fe alcun 9 che perder lei s'attende, 

1. Divenissi vile: cioe mi venissero raeno Je forze, per temenza 

di non poter parlare degnaroente di lei, 

Tanto che arrivl all'alto mlo concetto. 

2. Donne e donzelle con vui ( voi ). Cid e conforme a quel che 

canta Orazio: « Odi profanum vulgus et arceo: Carmina non 
• prius audita Musarum sacerdos virginibus puerisque canto • — 
cioe canta alio anime che hanno il cuore aperto ai gentili sen- 
timent!. 

3. II Divino Intelletto. Dio. Un Angelo invoca Dio. 

4. Lo cielo, che non have (ha) altro difetto che tfaver lei. 

II cielo, alia cui perfetta beatitudine manca solo Beatrice, la 
chiede al suo Signore. 

5. E ciascun santo ne grida mercede. Ne invoca la graziu. 

6. Nostra parte difende. Piglia le difese di noi che siamo quaggib 

7. Che parla Iddio, che di Madonna intende. Imperciocche Iddio, 

che intende, sa, qual meraviglia sia Beatrice quaggiu , parla e 
dice: Diletti miei eco, 

8. Vostra speme sia. Beatrice, vostra speranza, sia, cioe ri manga. 

9. Ov'e alcun. Questi e Dante. B dird neWlnterao ecc., Io tudf ecc. 

In quests parole si fa manifesto la prima ispirazione del powha 
di Dante. 



.life-.- ' 
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£ che dirk neirinferno a 1 malnati : 

Io vidi la speranza de' beati. ;; * , 

Madonna & desiata in l'alto cielo: 
Or vo ? di sua virti farvi sapere. 
Dico: qual vuol gen til donna parere 
Vada con lei ; ch6 quando va per via, 
Gitta ne' cor villani Amore un gelo, 
Per che ogni lor pensiero l agghiaccia e p&re 
E qual soffrisse di starla a vedere 
Diverria nobil cosa, o si morria: ' • 

E quando trova alcun che degno sia . 
Di veder lei, quei prova sua 2 virtute ; 
Chfe gli addivien ci6 che gli da salute, 
E si Tumilia, che ogni offesa oblia 3 . 
Ancor le ha Dio per maggior grazia dato, 
Che non puo mal finir chi le ha parlato. 

Dice di lei Amor: Cosa mortale 
Come esser pu6 si adorna e si pura? 
Poi la riguarda, e fra se stesso giura 
Che Dio ne intende di far cosa nova, f 
Color di perla quasi informa 4 , quale 
Conviene a donna aver, non fuor misura: 
Ella 6 quanto di ben pu6 far natura; 



1. Ogni loro pensiero; s'iotende ogni villano pensiero. Agghiaccia 

6 p&re. Diventa ghiaccio e cessa di aver vita. 

2. Quei prova sua virtute. Esperimenta in se sua virtute, ciob: 

i virtuosi effetti di lei. 

3. Ogni offesa obblia, Gia disse di sopra: » Quand*ella apparia 

da parte alcuna, per la speranza dell' ammirabile salute , nnllo 
nemico mi rimaneva, anzi mi giungea una fiamma di caritade, 
la quale mi facea perdonare a qualunque offeso m'avesse «. 
Cap. XI. 

4. Color di perla quasi informa. Ha quasi il color della perla. 

Altrove dice: j£ d'un color pallido; ma tosto qui agginnge: 
quale conviene ecc. 
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Per csempio di lei 1 beltk si prova. 

Degli ocelli suoi, come ch'ella gli muova, 

Escono spirti d'amore infiammati, 

Che fieroD 2 gli occhi a qual che allor gli guati, 

E passan si che '1 cor ciascun ritrova. 

Voi le vedete Amor pinto nel s riso, 

Ove non puote alcun mirarla fiso. 

Canzone, io so che tu girai * parlando 
A donne assai, quando t'avrd 6 avanzata: 
Or t'ammonisco, perch'io t'ho allevata 
Per figliuola d'Amor giovane e piana 6 ; 
Che dove giugni, tu dichi pregando : 
Insegnatemi gir; ch'io son mandata 
A quella, di cui 7 loda io sono ornata. 
E se non vogli andar, siccome 8 vana, 
Non ristare ove sia gente villana: 
Ing6gnati, se puoi, d'esser 9 palese 

1. Per esempio di lei ecc. Essa e V esempio, oioe 1' ideal* detla 

bellezza. Dice il Petrarca della sua Laura : 

In qual parte del Cielo, in quale idea 
Era l'esempio, oude Natura tolse 
II bel viso leggiadro ecc 

2. Fieron gli occhi. Feriscono gli occhi. A qual che ecc. A chtonqne 

altro li guata e passan si, s'addestrano tanto, che oiasouno 
di essi spirti $ amove ritrova il core, giunge a ferire il 
cuore. 

3. Riso. Bocca. Nel Canto V dell' Inferno adopera quests parola 

nel medeeimo senso: 

Poiche leggemrao il desiato riso 
Baser baciato da cotanto amante. 

4. Girai. Andrai. 

5. Tavrd avanzata. T'avro dato il commiato. 

6. Piana. Facile a intendersi. 

7. Di cui loda io sono ornata. Le cui lodi formano il mio orna- 

mento. 

8. B se non vogli (vuoi) andar, siccome vana, in van6. 
1>. D'esser palese. Di mostrarti, aprire i tuoi pensieri. 
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t 

Solo con donna o con uomo l cortese, 
Che ti merranno per la via 2 to&tana. 
Tu troverai Amor con^esso 3 lei; 
Raccomandami a lor 4 come tu d6i. 

Questa canzone, acciocche sia meglio intesa, la divider* 
piu artificiosamente che le alive cose di sopra, e perb ne 
fo ire parti. La prima parte e proemio delle seguenti pa- 
role; la seconda e lo intero trattalo; la terza e quasi una 
servigiale* delle precedenti parole. La seconda comincia quivi: 
Angelo clama; la terza quivi: Canzone, io so. La prima 
parte si divide in quattro: nella prima dico a cui 6 dir 00- 
glia delta mia donna, e perche io voglio dire; nella seconda 
dico quale mi pare a me stesso quand'io penso lo suo valvre, 
e come io direi se non perdessi Vardimento; nella terza 
dico come credo dire, acciocche io non sia impedito da villa; 
nella quarta ridicendo a cui intendo di dire, dico la ragime 
per che dica loro. La seconda comincia quivi: lo dico; la 
terza quivi: Ed io non vo'parlar ; la quarta quivi: Donne 
e donzelie. Pot quando dico Angelo clama , comincio a 
trattare di questa donna re dividesi questa parte in dot. 
Nella prima dico che di lei si comprende in cielo; nella 
seconda dico che di lei si comprende in terra, quivi: Ma- 
donna d desiata. Questa seconda parte si divide in due: 
che nella prima dico di lei quanto 7 dalla parte delta nobiltd 
delta sua anima, narrando alquanto delle sue virtudi, che 
datia sua anima procedono ; nella seconda dico di lei quanto 
dalla parte delta nobiltd del suo corpo, narrando alquante 

1. Cortese. Qui signiflca gentile, amoroso. 

2. Via tostana. La via piu breve. 

3. Con esso lei. Con lei. x 

4. A lor. <Jioe alia mia donna e ad amore. 

5. Servigiale. Voce ant. Serva, ancella. 

6. A cui dir vo§lio. A chi dir voglio. 

7. Quanto dalla parte ecc. Gib che rigtiarda la nnhiltfc ecc. ' 
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delle sue bellezze, quivi: Dice di lei Amor. Questa seconda 
parte si divide in due: che neUa prima dico (Tcdquante bel- 
lezze, die sono secondo i tutta la persona; nella seconda dico 
(Talquante bellezze, che sono secondo determinata parte delta 
persona, quivi : Degli occhi suoi. Questa seconda parte si 
divide in due: che nelTuna dico degli occhi, che sono prin- 
cipio di Amore; nella seconda dico delta bocca, cKi fine 
d Amore. Ed acciocche quinci si levi ogni vizioso pensiero, 
ricordisi chi legge 9 che di sopra e scritto che it saluto di 
questa donna, lo quale era operazione delta sua bocca 7 fu 
fine de' miei desiderj, mentre che io lo potei ricevere. Po- 
scia quando dico: Canzone io so, aggiungo una stanza 
quasi come ancella delle altre, nella quale dico quello, the 
da questa mia canzone desidero. E perocche quest' ultima 
parte e lieve ad intendere, non mi travaglio * di piu divi- 
sionu Dico bene, che a piu aprire lo intendimento di questa 
canzone si converrebbe usare piu minute divisioni; ma tut- 
tavia chi non e di tanto ingegno , che per queste che son 
fatte la possa intendere, a me non displace se la mi lascia 
stare : che certo io temo davere a troppi comunicato il sua 
intendimento, pur per queste divisioni che fatte sono, s'egli 
avvenisse che molti la potessero udire. 

§ XX. Appresso che questa canzone fu alquanto 
divulgata fra le genti, conciofossecosach& alcuno 
amico V udisse , volontd, lo mosse a pregarmi 
ch'io gli dovessi dire che & Amore, avendo forse, 
per le udite parole, speranza di me oltrechfe 5 
degna. Ond 1 io pensando che appresso di cotal 

1. Che sono secondo tutta la persona* Cioe che sono ornamento 

di tutta la persona. 

2. Non Mi travaglio di piu divisioni. Non mi do oura di tar 

piii, cioe maggiori divisioni. 

3. Speranza di me oltrechd degna. Promettendosi di me pit 

assai che io non si a c apace di fare. 
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trattato, bello era trattare aleuna cosa d'Amore, 
e pensando che Tamico era da servire, proposi 
di dire parole, nelle quali trattassi d'Amore; e 
dissi allora questo sonetto: 

Amore e cor gentil sono una cosa, * 
Siccom'il Saggio 1 in suo dittato pone ; 
E cosl senza Tun l'altro esser osa, 
Com'alma razional senza ragione. 

Fagli natura 2 , quando b amorosa, 
Amor per sire, e *1 cor per sua magione, 
Dentro alio qual 3 dormendo 4 si riposa 
Talvolta brieve, e tal lunga stagione. 

Beltate appare in saggia donna pui 5 , 
Che piace agli occhi si, che dentro al core 
Nasce un desio 6 della cosa piacente : 



1. II saggio. Qui significa poeta, e allude a Guido Guinicelli da Bo- 

logna. In suo dittato (dettato), cioe in una sua canzone dice: 

Non fe' amor, anziche* gentil core, 
Ne gentil core, anziche Amor, Natura. 

2. Fagli natura. Natura li fa, cioe crea ad un tempo cuore che a 

la magione, la sede d'Amore, e Amore che ne e il Sire, cioe 
il Signore. « E cosi (riferisco la nota del Giuliani) l'uno osa 
esse re senza l'altro, non altrimenti che alma razionale osa 
essere senza ragione. Ma poiche cid non le e dato, perche ap- 
punto per la ragione e detta alma rationale, quindi a cor 
gentile sempre si accompagna Amore, essendo questa cagione 
di gentilezza e a gentile zz a intimamente congiunto •». 

3. Dentro alio qual, cuore. 

4. Dormendo Amore. 

5. Pui Voce ant. Poi. 

6. Nasce un desio della cosa piacente, Ecco il principio d'araore. 

Questo concetto poi e piu diffusamente spiegato nel Canto XVIII 
del Purg.: 

L'animo, che e creato ad amar presto, 
Ad ogni cosa e mobile che piace, 
Tosto che dal piacere in atto e desio. 
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E tanto dura 1 talora in costui, 
Che fa svegliar lo spirito d'amore : 
E simil face 2 in donna uomo valente. 

Questo sonelto si divide in due parti. Nella prima dico 
di lui quanto e in potenza; nella seconda dico di lui in 
quanto di potenza si riduce in otto. La seconda comincia 
quivi: Beltate appare. La prima si divide in due: nella 
prima dico in che soggetto sia questa potenza; nella seconda 
dico come questo soggetto e questa potenza , sieno 'prodotti 
insieme in alto, e come Vuno guarda Valtro, come forma 
materia. La seconda comincia qu'wi: Fagli natura. Pot 
quando dico: Beltate appare, dico come questa potenza si 
iiduce in otto; e prima come si riduce in uomo,poi come 
si riduce in donna, quivi: E simil face in donna. 

§ XXI. Poichfe trattai d'Amore nella sopra 
detta rima , vennemi volontii di dire anche in 
lode di questa gentilissima parole per le quali 
io mostrassi come si sveglia per lei quest'amore, 
e come non solamente lo sveglia Ik ove dor me, 
ma \k ove non fe in potenza , ella mirabilmente 
operando lo fa venire. E dissi allora questo so- 
netto : 

Negli occhi porta la mia donna Amore ; 
Per che si fa gentil ci6 ch'ella mira: 

Vostra apprensiva da esaer verace 
Tragge intenzione, e dentro a voi la apiega. 
Si che l'animo ad essa volger face. 

£ ae rivolto, in ver di lei ai piega, 
Quel piegar e Amor, quello e Natura, 
Che per piacer di nuovo in voi si lega. 

1. E tanto dura, il deslo. 

2. E simil face. E lo stesso effetto fa , produce uomo valente in 

donna. 
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Ov'ella passa, ogni uom vGr lei si gira, 
E cui 1 saluta fa tremar lo core. 

Sicchfe, bassando il viso, tutto smuore 2 , 
E d'ogni suo difetto allor 3 sospira: 
Fuggon dinanzi a lei superbia ed ira: 
Aiutatemi, donne, a farle onore. 

Ogni dolcezza, ogni pensiero umfle 
Nasce nel core a chi parlar la sente ; 
Ond'fe beato chi prima la vide. 

Quel ch'ella par quand'un poco sorride, 
Non si pud dicer nfe tener a mente, 
SI h nuovo miracolo gentile 4 . 

Questo sonetto ha tre parti. Nella prima dico siccome 
questa donna riduce in alto questa potenza, secondo la no- 
bilissima parte degli occhi suoi; e nella term dico questo 
medesimo secondo la nobilissima parte delta sua bocca. E 
intra queste due parti ha una particella, cKe quasi doman- 
datrice oVaiuto alia precedente parte ed alia seguente , e 
comincia quivi: Aiutatemi, donne. La terza comincia quivi: 
Ogni dolcezza. La prima si divide in tre : che nella prima 
dico, come virtuosamente fa gentile do cKella vede; e questa 
e tanto a dire, quanto adducere Amore in potenza la ove 

1. E cui saluta ecc. A chi saluta. 

2. Tutto smuore: si fa smorto , pall i do e abbassa il viso, vinto 

dalla vista di lei. 

3. Sospira, piange, s' addolora , perche al confronto di lei maggior- 

mente appaiono 1 propri difetti. 

4. Si e nuovo miracolo gentile. II Giuliani cost comments: •> Questa 

lode che il poeta da alia sua donna , mi sembra convenirsi del 
tutto al sonetto, che e cosa si mirabilmente gentile, da non si 
poter far intendere a chi non la sente. Tutti i versi spirano una 
soavita ineffabile ; e il vero di natura e le bellezze piu schiette 
v! rilucono a diletto. Laonde i cuori gentili , amorosi davvero, 
iatti alia virth e capaci d'ispirarla ad altrui, sapranno bene pre- 
giare una poesia, che dal cuore nata, solo favella con la potent* 
lingua d* Amore *• 
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la donna mia. Ed ella rispose: Se tu ne dicessi 
yero, quelle parole che tu n'hai dette notificando 
la tua condizione, avresti tu operate * con altro 
intendimento. Ond'io pensando a queste parole, 
quasi vergognandomi mi partii da loro; e venia 
dicendo tra me medesimo : Poichfe b tanta bea- 
titudine in quelle parole che lodano la mia 
donna, perchfe altro parlare b stato il mio? E 
perd proposi 2 di prendere per materia del mio 
parlare sempre mai quello che fosse loda di 
questa gentilissima ; e pensando a cid molto r 
pareami avere impresa troppo alta materia quanto 
a me 3 , sicchfe non ardia di cominciare ; e cosl 
dimorai alquanti dl con desiderio di dire e con 
paura di cominciare. 

§ XIX. Avvenne poi che , passando per un 
cammino , lungo il quale correva un rio molto 
chiaro d'onde, giunse a me tanta volontii di dire, 
che cominciai a pensare il modo ch'io tenessi; 
a pensai che parlare di lei non si conveniva, 
se non che 4 io parlassi a donne in seconda per- 
sona; e non ad ogni donna, ma solamente a 

1. Avresti tu operate* oon altro intendimento. Avresti detto 

con ultra intenzione. 

2. Proposi di prendere per materia ecc. Qui mi pi ace riferire 

la bellissiroa nota del Giuliani : » Memorevoli e degne al certo 
di sentirai mi aembrano queste parole, onde si manifest a che 
Dante nelle sue Opere, per variato soggetto che togliesse, voll* 
per altro impriraere una forma tale, che tornassero tutte in lode 
dl Beatrice. Ond'e che nel Convito e nella Commedia e nelle 
' altre Rime, anche nel recare la sua donna a simbolo di nuovi 

e pin sublirai amori, la ricorda pur ad ogni tratto come il suo 
primo Amore, la donna, cui prima il suo cuore fu disposato, 
e che poi sempre gli ebbe signoreggiata la raente «. 

3. Quanto a me. Riguardo alle mie force. 

4. Se non che, Eccetto che. 
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coloro, che son gentili, e non sono pure 1 fem- 
inine. Allora dico che la mia lingua parl6 quasi 
come per se stessa mossa 2 e disse : Donne cffa- 
vete intelletto d'amore. Queste parole io riposi 
nella mente 8 con grande letizia, pensando di 
prenderle per mio cominciamento. Onde poi ri- 
tornato alia sopraddetta cittade, e pensando al- 
quanti dl, cominciai una canzone con que 8 to 
cominciamento, ordinata nel modo che si vedri. 
di sotto nella sua divisione. La canzone com in - 
cia cosi: 

Donne, ch'avete intelletto d'amore 4 , 
Io vo' con voi della mia donna dire ; 
Non perch'io creda sue laude 5 finire, 
Ma ragionar per isfogar la mente 6 . 
Io dico ehe, pensando il suo 7 valore, 
Amor si dolce mi si fa sen tire, 
Che, s'io allora non perdessi 8 ardire, 
Farei, parlando, innamorar la gente. 
Ed io non vo' parlar si altamente, 

1. Pur. Solamente come le altre, ma superiori per intelletto 

d % Amore. 
t. Quasi per se stessa mossa. Quasi per un bisogno dell'anima, 

nel che sta l'ispirazione poetica. B queste parole s'accordano con 

le seguenti del Canto XXIV del Purg. : 

»■ ..... Io mi son un che, quando 

Amor spira, noto, ed a quel roodo 
Che detta dentro vo significando. 

\ Mente. Memoria. Hell'Infemo dice: 

O mente' che scriresti cid ch'io vidi. 

4. Intelletto d'amore. Sentimento d'amore , cioe comprendete che 

coaa e am ore. 

5. Sue laude. Plur. di lauda. 

6. Per isfogar la mente. Per dar sfogo alia mente che e piena di 

lei ,che sempre pensa a lei. 

7. I suo valore: cioe quant'essa vala: i suoi pregi. le sue virtti. 

8. Non perdessi ardire : cioe se io avessi 1 -ardimento di dire tutto 

quello che penso e sen to. 
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Che divenissi 1 per temenza vile; 
Ma tratterd del suo stato gentile 
A rispetto di lei leggeramente, 
Donne e donzelle amorose, con vui 2 > 
Chfe non b cosa da parlarne altrui. 
/.vx. «\ Angelo clama il divino 3 intelletto, 

E dice /'Sire, nel mondo si vede 
Meraviglia nell'atto, che procede 
Da un' anima, che fin quassii risplende. 
Lo cielo*, che non have altro difetto 
Che d'aver lei, al suo Signor la chiede; 
E ciascun santo ne grida 5 mercede. 
Sola pietfc nostra parte 6 difende ; 
Ch6 parla Iddio 7 , che di madonna 'in ten de: 
Diletti miei, or sofferite in pace, 
Che vostra speme 8 sia quanto mi piace 
L&, ov'6 alcun 9 che perder lei s'attende, 

1. Divenissi vile: cioe mi venissero raeno )e forze, per temenza 

di non poter parlare degnamente di lei, 

Tanto che arrivi all'alto mio concetto. 

2. Donne e donzelle con vui ( voi ). Cio e conforme a quel che 

canta Orazio: « Odi profanum vulgus et arceo: Carmina non 
u prius audita Musarum sacerdos virginibus puerisque canto • — 
cioe canta alle aniroe che hanno il cuore aperto ai gentili sen- 
timent!. 

3. 11 Divino Intelletto. Dio. Un Angelo invoca Dio. 

4. Lo cielo, che non have (ha) altro difetto che oVaver lei. 

II cielo, alia cui perfetta beatitudine manoa solo Beatrice, la 
Chiede al suo Sign ore. 

5. E ciascun santo ne grida mercede, Ne invoca la graziu. 

6. Nostra parte difende. Piglia le difese di noi che siamo qnaggio 

7. Che parla Iddio, che di Madonna intende. Imperciocche Iddio, 

che intende, sa, qual meraviglia sia Beatrice quaggin , parla e 
dice: Diletti miei eco, 

8. Vostra speme sia. Beatrice, vostra speranza, sia, cioe rimanga. 

9. Ov'e alcun. Questi e Dante. E dird neil'Inferno ecc.,io vidi ecc. 

In queste parole si fa manifesto la prima ispirazione del po«ma 
di Dante. 
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E che dirfc nell'Inferno a" malnati : . . 
Io vidi la speranza de' beati. , , '_ 

Madonna fe desiata in l'alto cielo: 
Or vo ? di sua virti farvi sapere. 
Dico: qual vuol gen til donna parere 
Vada con lei ; chfe quando va per via, 
Gitta ne' cor villani Amore un gelo, 
Per che ogni lor pensiero l agghiaccia e p£re 
E qual soffrisse di starla a vedere 
Diverria nobil cosa, o si morria: ' ■ 

E quando trova alcun che degno sia 
Di veder lei, quei prova sua 2 virtute; 
Ghb gli addivien ci6 che gli Ah salute, 
E si l'umilia, che ogni offesa oblia 3 . 
Ancor le ha Dio per maggior grazia dato, 
Ghe non pud mal finir chi le ha parlato. 

Dice di lei Amor: Cosa mortale 
Come esser pu6 si adorna e si pura? 
Poi la riguarda, e fra se stesso giura 
Che Dio ne intende di far cosa nova. 
Color di perla quasi informa 4 , quale 
Conviene a donna aver, non fuor misura: 
SHa & quanto di ben pu6 far natura; 



1. Ogni loro pensiero; s'intende ogni villano pensiero. Agghiaccia 

e ptore. Diventa ghiaccio e cessa di aver vita. 

2. Quei prova sua virtute. Esperimenta in se sua virtute, cioe: 

i virtuosi effetti di lei. 

3. Ogni offesa obblia, Gia disse di sopra: » Quand'ella apparia 

da parte alcuna, per la speranza deU'ammirabile salute, nallo 
nemico mi rimaneva, anzi mi giungea una flamma di caritade, 
la quale mi facea perdonare a qualunque offeso m'avesse «. 
Cap. XI. 

4. Color di perla quasi informa. Ha quasi il color della perla, 

Altrove dice: E <Vun color pallido; ma tosto qui aggiunge: 
quale conviene eoc. 
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Per esempio di lei 1 belt* si prova. 

Degli ocelli suoi, come ch'ella gli muova, 

Escono spirti d'amore infiammati, 

Ohe fieron 2 gli occhi a qual che allor gli guati , 

E passan si che '1 cor ciascun ritrova. 

Voi le vedete Amor pinto nel s riso, 

Ove non puote alcun mirarla fiso. 

Canzone, io so che tu girai 4 parlando 
A donne assai, quando t'avrd 5 avanzata: 
Or t'ammonisco, perch'io t'ho allevata 
Per figliuola d'Amor giovane e piana 8 ; 
Che dove giugni, tu dichi pregando: 
Insegnatemi gir; chMo son mandata 
A quella, di cui 7 loda io sono ornata. 
E se non vogli andar, siccome 8 vana, 
Non ristare ove sia gente villana: 
Ing6gnati, se puoi, d'esser 9 palese 

1. Per esempio di lei ecc. Essa e V esempio , eioe 1* ideal* deHa 

bellezza. Dice il Petrarca della sua Laura : 

In qual parte del Cielo, in quale idea 
Era l'esempio, onde Natura tolse 
II bel viso leggiadro ecc. 

2. Fieron gli ooohi. Feriscono gli occhi. A qual ohe ecc. A chiunqne 

altro li guata e passan si, s'addestrano tanto, che oiasouno 
di essi spirti d'amore ritrova il core, giunge a ferire il 
cuore. 

3. Riso. Bocoa. Nel Canto V dell' Inferno adopera quest* pfarola 

nel medeeimo senao: 

Poiohe leggemmo il desiato riso 
Baser baciato da cotanto araante. 

4. Girai. Andrai. 

5. Tavrd avanzata. T'avro dato il commiato, 

6. Piana, Facile a intendersi. 

7. Di oui loda io sono ornata. Le cui lodi formano il mio orna- 

mento. 

8. B se non vogli (vuoi) andar, siccome vana, in vane. " 

9. Jyesser palese. Di mostrarti, aprire i tuoi pensieri. 
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Solo con donna o con nomo 1 cortese, ," ' 

Che ti merranno per la via 2 tostana. 
Tu troverai Amor con^esso 3 lei ; 
Raccomandami a lor 4 come tu dfti. 

Questa canzone, acciocche sia meglio mtesa, la divider* 
piu artificiosamente che le altre cose di sopra, e perb ne 
fo Ire parti. La prima parte e proemio delle seguenti pa- 
role; la seconda e lo intero trattato; la terza e quasi una 
servigiale b delle precederUi parole. La seconda comincia qum: 
Angelo clama; la terza quwi: Canzone, io so. La prima 
parte si divide in qualtro: nella prima dico a cui* dir vo- 
glio deUa mia donna, e perche io voglio dire; nella seconda 
dico quale mi pare a me slesso quoad' io penso lo suo valors, 
e come io (tirei se non perdessi Vardimento; nella terza 
dico come credo dire, acciocche io non sia impedito da vilta; 
nella quarta ridicendo a cut intendo di dire, dico la ragione 
per che dica loro. La seconda comincia qum: Io dico; la 
terza quivi: Ed io non vo'parlar ; la quarta quwi: Donne 
e donzelle. Poi quando dico Angelo clama , comincio a 
trattare di quesla donna re dividesi quesla parte in due. 
Nella prima dico che di lei si comprende m cielo; nella 
seconda dico che di lei si comprende in terra, quivi: Ma- 
donna d desiata. Questa seconda parte si divide in due: 
che nella prima dico di lei quanto 7 dalla parte delta nobilta 
delta sua anima, narrando alquanto delle sue virtudi, che 
dalla sua anima procedono ; nella seconda dico di lei quanto 
dalla parte delta nobilta del suo corpo, narrando alqnahte 

1. Cortese. Qui signiflca gentile, amoroso. 

2. Via tostana. La via pin breve. 

3. Con esso lei. Con lei. 

4. A lor. Oioe alia mia donna e ad amore. 

5. Servigiale. Voce ant. Serva, ancella. 

6. A cut dir voglio. A chi dir voglio. 

7. Quanto dalla parte eco. €io che ri guard a la nobilta ecc. ' 
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delle sue bellezze, quivi: Dice di lei Amor. Questa seconda 
parte si divide in due: che neUa prima dico d'alquantebel- 
lezze, che sono secondo * tulta la persona; nella seconda dico 
d'alquante bellezze, che sono secondo determinata parte della 
persona, quivi : Degli occhi suoi. Questa seconda parte si 
divide in due: che neliuna dico degli occhi, che sono prin- 
cipio di Amore; nella seconda dico della bocca , ch'i fine 
d J Amore. Ed acciocche quinci si levi ogni vizioso pensiero, 
ricordisi chi legge, che di sopra e scritto che it saluto di 
questa donna , lo quale era operazione della sua bocca, fu 
fine de miei desiderj, mentre che io lo potei ricevere. Po- 
scia quando dico : Canzone io so , aggiungo una stanza 
quasi come ancella delle altre> nella quale dico queUo, the 
da questa mia canzone desidero. E perocche quest* ultima 
parte e lieve ad intendere, non mi travaglio * di piii divi- 
sioni. Dico bene, che a piu aprire lo intendimento di questa 
canzone si converrebbe usare piii minute division; ma tut- 
tavia chi non e di tanto ingegno , che per queste che son 
fatte la possa intendere, a me non displace se la mi lascia 
stare: che certo io temo d % avere a troppi comunicatoU sua 
intendimento, pur per queste divmoni che fatte sono, s'egli 
avvenisse che molti la potessero udire. 

§ XX. Appresso che questa canzone fu alquanto 
divulgata fra le genti, conciofossecosachfe alcuno 
amico V udisse , volont& lo mosse a pregarmi 
ch'io gli dovessi dire che & Amore, avendo forse, 
per le udite parole, speranza di me oltrechfe 3 
degna. Ond' io pensando che appresso di cotal 

1. Che sono secondo tutta la persona, Cioe che sono ornamentQ 

di tutta la persona. 

2. Non mi travaglio di piu divisioni. Non mi do cura di far 

piii, cioe maggiori divisioni. 

3. Speranza di me oltreche degna. Promettendosi di me pit 

assai che io non sia c apace di fare. 
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trattato, bello era trattare alcuna cosa d'Amore, 
e pensando che Tamico era da servire, proposi 
di dire parole, nelle quali trattassi d'Amore; e 
dissi allora questo sonetto: 

Amore e cor gentil sono una cosa, * 
Siccom'il Saggio * in suo dittato pone ; 
E cosl senza Tun Taltro esser osa, 
Com'alma razional senza ragione. 

Fagli natura 2 , quando £ amorosa, 
Amor per sire, e '1 cor per sua magione, 
Dentro alio qual 3 dormendo 4 si riposa 
Talvolta brieve, e tal lunga stagione. 

Beltate appare in saggia donna pui 6 , 
Che piace agli occhi si, che dentro al core 
Nasce un desfo 6 della cosa piacente : 



1. 11 saggio. Qui signified poeta, e alJude a Guido Guinicelli da Bo- 

logna. In suo dittato (dettato), cioe in una sua canzone dice; 

Non fe' amor, anziche gentil core, 
Ne gentil core, anziche Amor, Natura. 

2. Fagli natura. Natura li fa, cioe crea ad un tempo cuore one e 

la magione, la sede d'Amore, e Amore che ne e il Sire, cioe 
il Signore. « E cost (riferisco la not a del Giuliani) l'uno osa 
essere senza Valtro, non altrimenti che alma razionale osa 
essere senza ragione. Ma poiche cid non le e dato, perche ap- 
punto per la ragione e detta alma razionale, quindi a cor 
gentile sempre si accompagna Amore, essendo quest a cagione 
di gentilezza e a gentilezza intimamente congiunto ». 

3. Dentro alio qual, cuore. 

4. Dormendo Amore. 

5. Pui Voce ant. Poi. 

6. Nasce un desio della cosa piacente. Ecco il principio d'amore. 

Questo concetto poi e piu diffusamente spiegato nel Canto XVIII 
del Purg.i 

L'animo, che e creato ad amar presto, 
Ad ogni oosa e mobile che piace, 
Tosto che dal piacere in atto e desto. 
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Veggendo gli occhi miei pien x di pietate, 
Ed ascoltando le parole 2 vane, 
Si mosse con paura a pianger forte; 
Ed altre donne, che si furo accorte 
, Di me per quella che meco piangia 3 , 
Fecer lei partir via, 
Ed appress&rsi per farmi 4 sentire. 
Qual dicea : Non dormire ; 
E qual dicea: Perchfe si ti sconforte? 
Allor lasciai la nuova fantasia, 
Chiamando il nome della donna mia. 

Era la voce mia si dolorosa, 
E rotta si dall'angoscia e dal pianto, 
Ch'io solo intesi il nome nel mio 6 core; 
E con tutta la vista vergognosa, 
Ch'era nel viso mio giunta cotanto, 
Mi fece verso lor volgere Airiore. 
Egli era tale 7 a veder mio colore, 
Che facea ragionar di morte altrui : 
Deh confortiam costui ! 
Pregava Tuna l'altra umilemente; 
E dicevan sovente: 

Che vedestd, che tu non hai 8 valore? 
E quando un poco confortato fui, 
Io dissi : Donne, dicerollo a vui. 

1. Vedendo gli occhi miei pien di pietade. Vedendomi a pianger 

si dolorosamente da movere pieta. 

2. Parole vane. Parole che io vaneggiando pronunziava. 

3. Piangia. Forma ant. Piangea. 

4. Per farmi sentire. Per risvegliarrai. 

5. Soli intesi il nome nel mio core , perche la voce rotta dal 

pianto non lo pote mandar fuori. 

6. Con tutta la vista vergognosa. Con la vergogna ch'era di- 

pinta nella mia vista,' nil mio aapetto. 

7. Egli era t ale t eco. II mio oolore era tale a vedere che eec. 
B. Non hai valore. Hai Tanimo cosl dimesso. 
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Mentre io pensava la mia frale vita, 
E vedea '1 suo durar com'fc leggiero, 
Piansemi Amor nel core, ove dimora; 
Per che Tanima mia fu si smarrita, 
Che sospirando dicea nel pensiero: 
Ben converrk che la mia donna mora. 
Io presi tanto smarrimento allora, 
Ch'io chiusi gli occhi vilmente gravati; 
Ed eran si smagati 1 

Gli spirti miei, che ciascun giva errando. 
E poscia immaginando 2 , 
Di conoscenza e di verity fuora, 
Visi di donne m'apparver crucciati, 
Che mi dicean : Morra' ti 3 pur, morra' ti. 

Poi vidi cose dubitose 4 molte 
Nel vano immaginare, ov'io entrai; 
Ed esser mi parea non so in qual loco, 
E veder donne andar per via 5 disciolte, 
Qual lagrimando, e qual traendo 6 guai , 
Che di tristizia saettavan 7 foco. 
Poi mi parve vedere appoco appoco 
Turbar 8 lo Sole ed apparir le stelle, 
E pianger egli ed elle; 
Cader gli augelli volando per lVre 9 , 

1. Smagati. Smarriti. 

2. Immaginando. In preda all'immaginazione, privo di eonoBcenza. 

3. Marro? ti pur ecc. Tu pur morrai. 

4. Cose dubitose. Cose spaventose. 

5. Donne . . . disciolte, Co' capelli sparsi. 

6. Traendo guai. Mandando fuori lamenti. 

7. Che di tristizia saettavan foco. Cioe che % mi riempivano di 

viva tristezza. Nel canto XXIX deWInferno Dante dice i 
Lamenti aaettaron me diversi. 

8. Turbar. Turbarsi, oscnrarsi. 

9. Per Va're. Per l'aere. 
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E la terra tremare; 
Ed uom m'apparve scolorito e fiooo, 
Dicendomi: Che fai? Non sai novella? 
Morta & la donna tua, ch'era si bella. 

Levava gli occhi miei bagnati 1 in pianti, 
E vedea (che parean pioggia di manna) 
Gli angeli che tornavan suso in cielo, 
Ed una nuvoletta 2 avean davanti, 
Dopo 3 la qual gridavan tutti: Osanna; 
E s'altro avesser detto, a voi * dire'lo. 
Allor diceva Amor: pid non ti celo; ' 

Vieni a veder nostra donna che 6 giace. 
L'immaginar fallace 
Mi condusse a veder mia donna morta; 
E quando l'ebbi scorta, 
Vedea che donne la covrian d'un velo; 
Ed avea seco umiltk si verace, 
Che parea che dicesse: Io sono 6 in pace. 

Io diveniva nel dolor si umile, 
Yeggendo in lei tanta umiltk formata, 
Ch'io dicea: Morte, assai dolce ti tegno; 
Tu d&i omai esser cosa gentile, 
Poichfe tu se' nella mia donna stata, 
E d6i aver pietate 7 , e non disdegno. 

1. Bagnati in pianti. Molli di vero pi an to. 

2. Ed una nuvoletta ece. In questa nuvoletta Dante ci laaeia 

immaginare che sia chiusa l'aniraa di Beatrice. 

3. Dopo la qual* Dietro la quale. 

4. Dire* lo. Lo direi. 

5. Nostra donna che giace. Dice Nostra donna, cioe di Amore 

e di Dante, che giace, e morta. 

6 Io sono in VdtOe. Questo passo mi rirorda i versi della Geru- 
salemme Liberata. in cui il Tasso dipinge la morte di Clorinda: 
In atto di morir lieto e vivace 
Dir parea: S'apre il Cielo, io vado in pace. 

7. DSi aver pietate ecc. Verso di me. 
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Vedi che si desideroso vegno 

D'esser de' tuoi, ch'io ti somiglio l in fede. 

Vieni, chfe '1 cor ti chiede. 

Poi mi partia, consumato 2 ogni duolo ; 

E quando io era solo, 

Dicea, guardando verso l'alto 8 regno : 

Beato, anima bella, chi ti vede! 

Voi mi chiamaste allor, vostra 4 mercede. 

Questa canzone ha due parti: nella prima dico, parlando 
a indiffinita persona, cotriio fui levato d'una vana fantasia 
da certe donne, e come promisi loro di dirla; nella seconda 
dico, com'io dissi a loro. La seconda comincia quivi: Mentre 
io pensava. La prima parte si divide in due : nella prima 
dico quello che certe donne, e che una sola, dissero e fecero 
per la mia fantasia , quanlo e dinanzi ch'io fossi tomato 
in verace cognizione; nella seconda dico quello che queste 
donne mi dissero, poich'io lasciai questo farneticare: e co- 
mincia quivi: Era la voce mia. Poscia quando dico: Mentre 
io pensava, dico cornio dissi loro questa mia immaginazione; 
e intorno a do fo due parti. Nella prima dico per ordine 
questa immaginazione; nella seconda, dicendo a che orami 
chiamaro, le ringrazio b chiusamente; e questa parte comincia 
quivi: Voi mi chiamaste. 

§XXIV. Appresso questa vana immaginazione, 
avvenne un di, che sedendo io pensQso in alcuna 
parte , ed io mi sentii cominciare un tremito 

1. Io ti somiglio. Ho gia il tuo colore, il color della morte. 

2. Consumato ogni duolo. Term in at i i funebri uffloi , e come di 

sopra disse : i dolorosi mestieri che alle corpora de* morti 
si fanno. 

3. Verso l'alto regno. Verso il Oielo. 

4. Vostra mercede. Per voatra mercede. per grazia vostra. 

5. Chiusamente. In modo non abbas tan za aperto. 
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nel core, cosl come s'io fossi stato presente a 
questa donna. Allora dico che mi giunse una 
immaginazione l d' Amore: chfe mi parve vederlo 
venire da quella parte ove la mia donna stava; 
e pareami che lietamente mi dicesse nel cor mio : 
Pensa di benedire lo dl ch'io ti presi, perocchfe 
tu lo d£i fare. E certo mi parea avere lo core 
cosl lie to, che mi parea che non fosse lo cuore 
mio per la sua nuova condizione. E poco dopo 
queste parole , che '1 core mi disse con la lin- 
gua 2 d'Amore, io vidi venire verso me una gentil 
donna, la quale era di famosa beltade, e fu gik 
molto donna 3 di questo mio primo amico. E lo 
nome di questa donna era Oiovanna, salvo che 
per la sua beltade, secondo ch'altri crede, im- 
posto Tera nome Primavera : e cosl era chia- 
mata. E appresso lei 4 , guardando, vidi venire la 
mirabile Beatrice. Queste donne andaro presso 
di me cosl Tuna appresso l'altra, e parvemi che 
Amore mi parlasse nel core , e dicesse : Quella 
prima & nominata Primavera solo per questa 
venuta d'oggi ; chfe io mossi lo impositore del 
nome a chiamarla Primavera ciofe prima verrd, 
lo dl che Beatrice si mostrerfe dopo Timmagi- 



1. Aft giunse una immaginazione d amore* Mi si presents alia 

mente una immaginazione, eioe visione d'amore. 

2. 'L core mi disse con la lingua d amore. Amore fece sentire 

la sua voce nel cuore e '1 cuore la ripete. 

3. Fu gid molto donna di questo mio primo amico. Questo 

amico e Ouido Cavalcanti. Donna deriva dal latino domina 
e signiflca sign or a. Quindi vuol dire ohe questa donna signoreggi* 
molto il cuore del suo amico. 

4. Appresso lei, guardando, vidi ecc. B guardando vidi che ap- 

presso lei veniva Beatrice. 



** - 
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nazione del suo 1 fedele. E se anche vuoli consi- 
derare lo primo nome suo, tanto & quanto dire 
Primavera, perchfe lo suo nome Giovanna £ da 
quel Giovanni 2 , lo quale precedette la verace 
Luce, dicendo: Ego vox clamantis in deserto: 
parate viam Domini. Ed anche mi parve che 
mi dicesse, dopo queste, altre parole, ciofe: Chi 
volesse sottilmente considerare, quella Beatrice 
chiamerebbe Amore, per molta somiglianza che 
ha meco. Ond'io poi ripensando, proposi di scri- 
verne per rima al primo mio amico (tacendo 
certe parole le quali pareano da tacere ) , cre- 
dendo io che ancora il suo cuore mirasse la 
beltb di questa Primavera gentile. E dissi que* 
sto sonetto: 

Io mi sentii svegliar dentro alio core* 
Uno spirto amoroso che dormia: 
E poi vidi venir da lungi Amore 
Allegro si, che appena il 3 conoscfa; 

Dicendo: Or pensa pur di farmi onore; 
E 'n ciascuna parola sua 4 ridla. 
E, poco stando 5 meco il mio signore, 
Guardando in quella parte onde venia, 

1. Dopo Vimmaginazione del suo fedele. Dopo la visione d'A- 
more, che il suo fedele, cioe Dante, vide. Nel canto II dell'/n- 
I fe+no dice: 

. . . Ora abbisogna il tuo Fedele 
Di te ed io a te lo raccomando. 

i 2. Quel Giovanni. San Giovanni, Precursore di Cristo. 

3. Conosoia* Conoscea. 

4. Ridia. Ridea. Tutte liete, ridenti erano ie sue parole. 

5. E poco stando ecc. E dopo pochi moroenti che il mio Signore, 
cioe Amore stava con me. 



'_- '• 
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Io vidi monna l Vanna e monna Bice , 

Venir inv&r lo loco \k ov 1 i* era, 
L'una appresso deiraltra uieraviglia: 

E si come la mente 2 mi ridice, 
Amor mi disse: Questa h Primavera, 
E quella 3 ha noine Amor, si mi somiglia. 

Questo sonetto ha molte parti : la prima deUe quali dice, 
come io mi sentii svegliare lo tremore usato nel core , e 
come parve die Amore m 9 apparisse allegro da lung a* parte; 
la seconda dice, come mi parve che Amore mi dicesse nel 
core, e quale mi parea ; la terza dice come, poi che questo 
fu alquanto stato meco cotale, io vidi ed udii eerie cose. 
La seconda parte comincia quivi : Dicendo : Or pensa pur; 
la terza quivi: E poco stando. La terza parte si divide 
in due: nella prima dico quello cKio vidi; nella seconda 
dico quello cKio udii; e comincia quivi: Amor, mi disse. 

§ XXV. Potrebbe qui dubitar persona degna 
di dichiararle 6 ogni dubitazione, e dubitar po- 
trebbe di cid ch'io dico d'Amore, come se fosse 
una cosa per s& , e non solamente sostanza in- 
telligente, ma come se fosse sostanza corporate. 
La qual cosa, secondo verity, 6 falsa; chfe Amore 
non & per sfe siccome sostanza , ma & un acci- 
dente in sostanza. E che io dica di lui come se 
fosse corpo, ed ancora come se fosse uomo, ap- 

1. Monna Vanna* Madonna Giovanua. — Monna Bice. Ma- 

donna Beatrice. 

2. La mente mi ridice: La meinoria mi ridice. 

3. Quella, cioe Beatrice, ha nome Amore, perche ad Amore del tutto 

somiglia. 

4. Da lung a parte. Da lontana parte. 

5. Persona degna di dichiararle ogni dubitazione. Persona 

degna che le si dichiari, si spieghi ogni dubbio. 
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pare per tre cose che io dico di lui. Dico che 
'i vidi di lungi venire ; onde, conciossiacosache 
venire dica moto * locale ( e localmente mobile 
per se, secondo il Filosofo 2 , sia solamente corpo) ? 
appare che io ponga Amore essere corpo. Dico 
anche di lui che rideva, ed anche che parlava; 
le quali cose paiono esser proprie dell'uomo, e 
specialmente esser 3 risibile ; e per6 appare ch'io 
pongo lui esser uomo. A cotal cosa dichiarare, 
secondo ch'fe buono 4 al presente, prima h da in- 
tendere, che anticamente non erano 5 dicitori 
d'Amore in lingua volgare, anzi erano dicitori 
d'Amore certi poeti in lingua latina: tra noi , 
dico, avvegna forse che tra altra gente addive- 
nisse, e avvegna ancora che, siccome in Grecia, 
non volgari ma litterati poeti queste cose trat- 
tavano. E non e molto nuraero d'anni passato, 
che apparirono prima 6 questi poeti volgari; ch& 
dire per rima in volgare tanto b quanto dire 
per versi in latino, secondo alcuna proporzione. 
E segno, che sia picciol tempo, £, che, se volemo 
cercare in lingua i'oco 7 e in lingua di si, noi 
non troveremo cose dette anzi lo presente tempo 
per CL anni. E la cagione, per che alquanti grossi 8 

1. Dica rnoto locale. Significhi moto da luogo a luogo. 

2. II filosofo. Aristotile. 

3. Specialmente essere risibile , ciofe fatto al riso. Dante nelf.E- 

pistola a Can Grande dice: Si homo est, est risibilis. 

4. Secondo che & buono al presente. Per cio che giuva al presente. 

5. Non erano dicitori, Non esistevano, non v'erano dicitori. 

6. Apparirono prima. Per la prima volta, Codeati dicitori volgari 

si chiamavano Trovatori. 

7. Lingua d'oco. Lingua provenzale. Lingua del si, lingua d'ltalia, 

dove il si suona. 

8. Alquanti grossi. Scrittori grossolani. 



L 
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ebbero fama di saper dire, fe che quasi furono i 
primi, che dissero in lingua di si. E lo primo, 
che cominci6 a dire siccome poeta volgare, si 
mosse^erd che voile fare intendere le sue pa- 
role a donna, alia quale era malagevole ad inten- 
dere i versi latini. E questo & contro a coloro, 
che rimano sopra altra 2 materia che amorosa; 
conciossiacosachfe cotal modo di parlare fosse 
dal principio trovato per dire d'Amore. Onde , 
conciossiacosachfe a' poeti sia conceduta mag- 
gior licenza di parlare che alii prosaici dicitori, 
e questi dicitori per rima non sieno altro che li 
poeti volgari, h degno e ragionevole, che a loro 
sia maggior licenza largita di parlare, che agli 
altri parlatori volgari. Onde, se alcuna figura o 
colore rettorico fe conceduto alii poeti, conceduto 
h a' rimatori. Dunque se noi vedemo che poeti 
hanno parlato delle cose inanimate come se aves- 
sero senso e ragione, e fa ttole 3 parlare insieme; 
e non solamente cose vere, ma cose non vere 
(cio6 che detto 4 hanno, di cose le quali non sono, 
che parlano, e detto che molti accidenti parlano, 
siccome fossero sostanze ed uomini); degno 5 k 
lo dicitore per rima fare lo simigliante , non 
senza ragione alcuna, ma con ragione, la quale 
poi sia possibile d'aprire per prosa. Che li poeti 



1. Si mosse pero che voile ecc. Fa mosso dal vol ere ecc. 

2. Rimano sopra altra materia che amorosa. Rimano su ar- 

gomenti che non sono d'amore. 

3. E fattole parlare insieme. E le hanno fatte parlare insieme. 

4. Detto hanno ecc. Cioe vediamo che di cose che non sono, non 

esistenti, detto hanno che parlano. 

5. Degno e ecc. Lo dicitore per rima e degno, cioe pu6, ha il 

dirltto di far altrettanto. 
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abbiano cos) parlato come detto 6, appare per * 
Virgilio; il quale dice che Giuno, ciofe una dea 
nemica dei Troiani, parl6 ad Eolo signore delli 
venti, quivi nel primo ieWEneida: jEole, nam- 
que tibi, etc. , e che questo signore le rispose 
quivi: Tuus, o regina, quid optes, etc. Per 
questo medesimo poeta parla la cosa, che non 
& animata, alia cosa aniinata nel terzo dell'2£- 
neida, quivi: Dardanidce duri, etc. Per Lucano 
parla la cosa animata alia cosa inanimata, quivi: 
Multum , Roma , tamen debes civilibus armis. 
Per Orazio parla Tuomo alia sua scienza mede- 
sima, siccome ad altra persona ; e non solamente 
sono parole t d'Orazio, ma dicele quasi medio 2 del 
buon Omero, quivi nella sua 3 Poetria: Die mihi, 
Musa, virum, etc. Per Ovidio parla Amore, come 
se fosse f persona umana, nel principio del libro 
di Rimedio d'Amore, quivi : Bella mihi, video, 
bella parantur, ait. E per questo puote 4 essere 
manifesto a chi dubita in alcuna parte di questo 
mio libello. E acciocchfc non ne pigii alcuna 
baldanza persona grossa , dico che n& li poeti 
parlano cosl senza ragione, n& que 9 che rimano 
deono cosl parlare, non avendo 5 alcuno ragiona- 
mento in loro di quello che dicono; perocchfe 
grande vergogna sarebbe a colui, che ri masse 
cosa sotto veste di figura o di colore rettorico, 
e poi domandato non sapesse dinudare le sue 

1. Per Virgilio. Da Virgilio. — G iuno. Giunone. 

2. Quasi medio. Quasi interprete. 

3. Poetria. Nella sua Arte poetioa, ossia neWEpistola aiPisoni 

4. E per questo puote essere manifesto, cioe venir luce a ch 

dubita ecc. Libello. Libercolo. 

5. Non avendo. Se non hanno. 
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parole da cotal vesta, in guisa ch'avessero ve- 
race * intendimento. £ questo mio primo 2 amico 
ed io ne sapemo bene di quelli che cosl rimano 
stoltamente. 

§ XXVI. Questa gentilissima donna , di cui 
ragionato 6 nelle precedents parole , venne in 
tanta grazia delle genti, che quando passava 
per via, le persone correano per vederla; onde 
mirabile letizia me ne giungea. E quando ella 
fosse presso ad alcuno, tanta onestk venia nel 
cuore di quello, ch'egli non ardia di levare gli 
occhi, nfe di rispondere al suo saluto; e di que- 
sto molti, siccome esperti, mi potrebbero testi- 
moniare a chi nol credesse. Ella coronata e ve* 
stita d'umiltk s'andava, nulla gloria 3 mostrando 
di cid ch'ella vedea ed udiva. Dicevano molti , 
poich& passata era : Questa non h femina , anzi 
6 uno de' bellissimi angeli del cielo. Ed altri 
dicevano: Questa & una meraviglia; che bene- 
detto sia lo Signore che si mirabilmente sa ope- 
rare ! Io dico ch'ella si mostrava si gentile e si 
piena di tutti 4 i piaceri, che quelli che la mira- 
vano, comprendevano in loro una dolcezza one- 
sta e soave tanto che ridire nol sapeano ; nfe al- 
cuno era lo quale potesse mirar lei , che nel 
principio non gli convenisse sospirare. Queste 



1. Verace intendimento, II vero senso nascoato sotto la ftgura o 

allegoria. 

2. Questo mio primo amico. Si e gia detto di sopra, questi easerc* 

Guido Cavalcanti. Ne sapemo fsappiamo), cioe ne coaosciarao. 

3. Nulla gloria mostrando. Punto gloriandosi. 

4. Si piena di tutti i piaceri. Cosi piacente che, quelli che la 

miravano, comprendevano in loro (aceoglievano in se) 
una dolcezza onesta e soave tanto, che non si pud ridire. 



e piu rairabili cose da lei procedeano rairabil- 
mente e virtuosamente. Ond'io pensando a cid, 
volendo ripigliare lo stile della sua loda , pro- 
pose di dire parole, nelle quali desai ad inten- 
dere delle sue mirabili ed eccellenti operazioni; 
acciocche non pure coloro che la poteaDO sen- 
sibilmente ' vedere, ma gli altri sapessono di lei 
quelle- che le parole ne possono fare intendere. 
Allora dissi questo sonetto: 

Tanto gentile e tanto onesta pare 3 
La 'donna mia, quand'ella altrui saluta, 
Ch'ogni lingua divien tremando mnta, 
E gli occhi non ardiscon di guardare. / 

Ella sen va sentendosi laudare, ■'" ,f ■' 

Benignamente d'umilta s .vestuta: ■ ,. !■■•'■ 
E par che sia una cosa venuta 
Di cielo in terra a miracol * mostrare. 

Mostrasi si piacente a chi la mira, 
Che da per gli occhi una dolcezza al core, 
Che intender non la puo chi non la prova. 

R par che della sua labbia 4 si muova 
lino spirto soave, pien d'amore, 
Che va dicendo all'anima: sospira. 

Questo sonetto e si piano 6 ad intendere, per quello che 
narrato e dinanzi, che non ha bisogno d'alcuna divisione 

1. Seniibilmtnte, cioe ia persona. 

2. Pare. Appare, si raostra. 

3. Veatieta. V™ am. Vwtlta. 
*. A miracol i 



>. Labbia. Voce ant. 1 

1. Si piano. Si facile. 

DtKTB, Vita n u 
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§ XXVII. Dico che questa mia donna venue 
in tanta grazia, che non solamente era ella 
onorata e laudata, ma per lei erano onorate e 
laudate molte. OndMo veggendo ci6 e volendo 
manifestare a chi cid non vedea, proposi anche 
di dire parole, nelle quali ci6 fosse significato ; 
e dissi questo sonetto, lo quale narra come la 
sua virtfc adoperava nelle altre: 

Vede perfettamente ogni 1 salute 
Chi la mia donna tra le donne vede : 
Quelle, che van con lei, sono tenute 2 
Di bella grazia a Dio render mercede. 

E sua beltate fe di tanta virtute, 
Che nulla invidia 3 all'altre ne procede, 
Anzi le face 4 andar seco vestute 
Di gentilezza, d'arabre e di fede. 

La vista sua* face ogni cosa umile, 
E non fa sola s& parer piacente, 
Ma ciascuna per lei riceve onore. 

Ed h negli' atti suoi tanto gentile, 
Che nessun la si pu6 recare a mente, 
Che non sospiri in dolcezza d'amore. 

Questo soneito ha tre parti: nella prima dico tra che 
gente questa donna piii mirabile parea ; nella seconda dico 
come era graziosa la sua compagnia ; nella terza dico di 
quelle cose ch'ella virtuosamente operava in altruL La se- 
conda comincia quivi: Quelle , che van; la terza quivi: 

1. Ogni salute. La perfetta beatitudine. 

2. Sono tenute ecc. Sono in obbligo di render grazia a Dio di tanto 

favore. 

3. Nulla invidia ecc. Le altre donne non ne hanno invidia. 

4. Le face andar seco ecc La sua virtit adopera, oioe ha tale 

potere sulle altre,, che ad es. di lei s'adornano di gentilezza eoc. 
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B su* beltate. Quesf ultima parte si divide in tre : nella 
prima dico queUo die operava nelle donne , doe per loro 
medesime; nella seconda dico queUo die operava in faro 
per altrui ; nella terza dico come ndn solamente nelle donne 
operava, ma in tutte le persone, e non solamente ndla sua 
presenza, ma, ricordandosi di lei, mirabilmente operava. La 
seconda comincia quivi: La vista ; la terza quivi: Ed h 
negli atti. 

§ XXVIII. Appresso cid, cominciai a pensare 
un giorno sopra queUo che detto avea della mia 
donna, ciofe in questi due sonetti precedents ; e 
veggendo nel mio pensiero ch'io non avea * detto 
di quello che al presente tempo adoperava in 
me, parvemi difettivamente 2 aver parlato. E perd 
proposi di dire parole, nelle quali io dicessi come 
mi parea esser disposto alia sua operazione, e 
come operava in me la sua virtude. E non ere- 
dendo ci6 poter narrare in brevity di sonetto, 
cominciai allora una canzone, la quale comincia: 

81 lungamente m' ha tenuto Amore, 
E costumato 3 alia sua signoria, 
Che si com' egli m'era 4 forte in pria, 

1. Non aveo detto di quello* che al presente tempo adopb- 

bava in me. E pib sotto dice: oome mi parea esser disposto 
alia sua opbbazionb, e come opbbava in me la sua virtude* 
Qui e al trove occorre spesso il verbo operabb e V operazione. 
A questo riguardo leggo nelle note dell' Edizione milanese del 
Sonzogno : « Vedano i giovaoi studiosi come nell'aureo secolo 
del Trecento i bravi scrittori usassero i vocaboli adoperaret 
operare t operazione, e non influire , influenza come si 
scrive oggidl anohe quando non si parla di stelle, delle quali e 
propria l'influenza «. 

2. Parvemi difettivamente aver parlato. Parvenu di non es- 

sermi abbastanza spiegato. 

3. Costumato. Abituato. 

4. APera forte in pria. Prima m'era insopportabile. 
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Cosl mi sta soave ora nel core. 

Per6 quando mi toglie si 'I valore, 

Che gli spiriti par che fuggan via, 

Allor sente la frale anima mia 

Tanta dolcezza, che '1 viso ne 1 smuore. 

Poi prende Amore in me tanta virtute, 

Che fa li miei sospiri gir parlando ; 

Ed escon fuor chiamando 

La donna mia, per darmi piu 2 salute. 

Questo m' avviene ovunque ella mi vede, 

E si e cosa umll 3 , che non si crede. 

§ XXIX. Quomodo 4 sedet sola civitas plena 
populo! facta est quasi vidua domina gentium. 
Io era nel proponimento ancora di questa can* 
zone, e compiuta n' avea questa sovrascritta 
stanza, quando lo Signore della giustizia 5 chiam6 
questa gentilissima a gloriare sotto Tinsegna 
di quella Reina benedetta Maria, lo cui nome 
fue in grandissima reverenza nelle parole di 
questa Beatrice beata. Ed avvegnachfe forse pia- 
cerebbe al presente trattare alquanto della sua 
partita 6 da noi, non h mio intendimento di trat- 
farne qui per tre ragipni: la prima si fe, che 

1. II viso ne smuore. Divien sxnorto. 

*, Per darmi piu salute. Per darmi maggior dolcezza affatto 
salutare. 

5. Umil. Benign amen te d'onesta vestita, si che non si orede , se 

non da chi ne prova io se git efletti. 
A. Quomodo sedet ecc. Jfe questo il principio de* Treni del profeta 

Qeretnia. 
5; id Signore della giustizia* Perifr. Dio. Fue. Voce ant. Fu. 

6. Partita. Partenza, morte. Petrarca dice: 

. Se la stanza 

Fu vana, almen sia la partita onesta. 
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ci6 non 6 del presente proposito, se volemo 1 
guardare nel proemio, che precede questo li- 
bello; la seconda si 6 che, posto che fosse del 
presente proposito, ancora non sarebbe suffi- 
ciente la mia penna a trattare , come si con- 
verrebbe, di cid; la terza si fe che, posto che 
fosse l'uno e l'altro, non fe convenevole a me 
trattare di cid, per quello che, trattando, mi 
converrebbe essere lodatore di me medesimo (la 
qual cosa e al postutto biasimevole a cbi '1 fa), 
e per6 lascio cotale trattato ad altro chiosatore. 
Tuttavia, perche molte volte il numero del nove 
ha preso luogo 2 tra le parole dinanzi, onde pare 
che sia non senza ragione , e nella sua partita 
cotale numero pare che avesse molto luogo, 
conviensi qui dire alcuna cosa, acciocchfc 3 pare 
al proposito convenirsi. Onde prima dir& come 
ebbe luogo nella sua partita, e poi ne assegner6 
alcuna ragione, perchfc questo numero fu a lei 
co tan to amico. 

§ XXX. Io dico che, secondo Tusanza d'ltalia, 



1. Volemo. V. ant. Vogliamo. Proemio. Nel Proemio di questo li- 

bello, cioe libretto , si vede che Dante vuol solamente parlare 
della Vita Nuova. 

2. II numero del nove ha preso luogo eoc., cioe ebbe molta 

parte ecc. Qui savUraente commenta il Giuliani : • E appunto 
perche questo numero ebbe luogo tante volte nolle varie vicende 
della Vita Nuova (amorosa) che Dante visse con Beatrice, egli 
nel eompiere il disegno della sua Commedia distribul V Inferno 
per nove cerchi : nove gironi assegnd al Purgatorio, e il Pa- 
radiso distinse giusta i nove cieli mobili sotto I'Empireo, cielo 
divinissimo e fondato in sempiterna pace. Non ha dubbio che 
l'Alighieri seguito in alcuna parte le dottrine pitagoriohe e ca- 
balisticheintorno al numeri, ma cos\ che non lascia punto il dubbio 
sul modo dinterpretarle «. 

3. Accioeche. Iinpercibcche. 
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ranima sua nobilissima si parti Delia prima ora 
del nono giorno del 1 mese; e secondo l'usanza 
di Siria 2 , ella parti nel nono mese dellVanno; 
perchfe il primo mese & ivi Tismin, il quale a 
noi fe Ottobre. E secondo l'usanza nostra, ella 
si parti in quello anno della nostra 3 indizione, 
cio& degli anni Domini, in cui il perfetto * nu- 
mero nove volte era compiuto in quel 5 centinaio, 
nel quale in questo mondo ella fu posta : ed ella 
fu de' cristiani del terzodecimo centinaio. Perche 
questo numero le fosse tanto amico, questa po- 
trebb' essere una ragione ; • conciossiacosachfe , 
secondo Tolomeo e secondo la cristiana verity, 
nove siano li cieli che 6 si muovono, e secondo 
comune opinione astrologica li detti cieli ado- 
perino 7 quaggiti secondo la loro abitudine in- 
sieme; questo numero fu amico di lei per dare 
ad intendere, che nella sua generazione tuttie 

1. Del mese. Di g iug no. 

2. Secondo Vusanza di Siria. In Siria l'anno comincia col mese 

di Tismin, che corrisponde al nostra Ottobre. Ora, calcolando 
secondo l'usanza di Siria, Giugno e il nono mese dell' anno. — 
Osservisi con quante sottigliezze Dante s'adoperi per trarre dal 
numero nove materia di lodar Beatrice. 

3. Delia nostra indizione. Dell'era volgare. . 

4. II perfetto numero. II numero perfetto , secondo Dante, e il 

dieci. Si legge nel Convito: » Dal dieci in sanonsi vasenon 
con esso dieci alternando con gli altri nove e con ae stesso «■. 
Infatti l'undiei e dieci pid uno, il dodici dieoi piu due, e coai di 
seguito. Dopo il diciannove il dieci s'alterna con se stesso, cioe 
dieci piu dieci eguale a venti; e cosl dopo il ventinove, dopo il 
trentanove ecc., sino al cento. 

5. In quel centinaio ecc. Beatrice venne al mondo nel 13* cen- 

tinaio delf E. V. Ora di questo centinaio, quando Beatrice morl 
(9 giugno 1290) erano trascorse appunto nove decine. 

6. Cieli che si muovono. Cieli mobili sotto l'Empireo , come s'e 

detto nella nota al Paragrafo precedente. 

7. Li detti cieli adoperino. Cioe esercitino la loro influenza. 
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nove li mobili cieli perfettissimamente s'aveano * 
insieme. Questa b una ragione di ci6 ; ma piu 
sottilmente pensando, e secondo la ineffabile 
Veriti, questo numero fu ella medesima; per 
similitudine dico, e ci6 intendo cosl : Lo numero 
del tre fc la radice del nove, perocchfc, senz'altro 
numero, per se medesimo moltiplicato, fa nove, 
siccome vedemo 2 manifestamente che tre via tre 
fa nove. Dunque se il tre k fattore per se me- 
desimo del nove, e lo fattore dei miracoli per 
se medesimo fe Tre, ciofc Padre, Figliuolo e Spi- 
rito Santo, li quali sono Tre ed Uno, questa 
donna fu accompagnata dal numero del nove a 
dare ad intendere, che ella era un nove, ciofe 
un miracolo, la cui radice b solamente la mi- 
rabile Trinitade. Forse ancora per piii sottil 
persona si vedrebbe in cid piii sottil ragione ; 
ma questa h quella ch' io ne veggio, e che piii 
mi piace. 

§ XXXI. Poichfc la gentilissima donna fu par- 
tita da questo secolo, rimase tutta la sopradetta 
cittade quasi vedova e dispogliata di ogni di- 
gnitade, ond'io, ancora lagrimando in questa 
desolata cittade, scrissi a' principi della terra 
alquanto della sua condizione, pigliando quello 
cominciamento diGeremia: Quomodo sedet sola 
eivitas! E questo dico, acciocchfc altri non si 
meravigli, perchfe io Tabbia aliegato di sopra, 
quasi come entrata della nuova materia che ap- 

1. Si avevano insieme. S'accordavano insieme: cioe nella gene- 
razione di Beatrice concorsero insieme tutte le virtb de* nove 
cieli, a piovere su di lei la loro benefica influenza. 

2- Vedemo. Vediamo. 
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presso viene. B se alcuno volesse me riprendere 
di cid che non scrivo qui le parole che segui- 
tano a quelle al legate , scusomene , perchfe lo 
intendimento mio non fu da principio di scri- 
vere altro ohe per volgare. Onde, conciossiaco- 
sachfe le parole, che seguitano a quelle che sono 
allegate , sieno tutte latine , sarebbe fuori del 
mio intendimento se io le scrivessi ; e simile 
intenzione so che ebbe questo mio 1 amico, a cui 
cid scrivo , ciofe ch' io gli scrivessi solamente 
in volgare. 

§ XXXII. Poichfe gli occhi miei ebbero per 
alquanto tempo lagrimato, e tanto affaticati 
erano ch'io non potea disfogare la mia tristizia, 
pensai di voler disfogarla con alquante parole 
dolorose; e perd proposi di fare una canzone, 
nella quale piangendo ragionassi di lei, per cui 
tanto dolore era fatto distruggitore deiranima 
mia; e cominciai allora: Gli occhi dolenti, ecc. 

Acciocche questa canzone paia rimanere vieppiu vedova 
dopo il suo fine, la dividero prima cKio la scriva; e cotal 
modo terrb di qui innanzi. Io dico che questa 3 cattivella 
canzone ha ire parti: la prima e proemio ; nella seconda 
ragiono di lei ; nella terza parlo alia canzone pietosamente. 
La seconda comincia quivi: Ita n'& Beatrice ; la terza quivi: 
Pietosa mia canzone.' La prima si divide in tre: nella prima 
dico per che mi muovo a dire; nella seconda dico, a cui 

• 

1. Questo mio amico. Guido Cavaloanti, di cui gia si e fatto ceono. 

•» B vuolsi, nota il Giuliani, obbligo a Guido Cavalcanti, il quale 
voile e cttenne che l'Alighieri gli scrivesse solamente in vol- 
gare. Cos! 1'amtcizia e stata cagione, perche il volgare italieo. 
gia diffuso per rime a" Amove , s'accreditasae piu largamente 
colla prima e piu gentile prosa d'Amore. 

2. Cattivella canzone. Misera, infelice, pietosa. 
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vogUo dire ; neUa terza dico, di cut voglio dire. La seconda 
commcia quivi: E perche mi ricorda; la terza quwi: E 
dicerd. Poscia quando dico : Ita n'6 Beatrice, ragiono di 
lei, e intorno a do fo due parti. Prima dico la oagione 
perche tolta ne fit; appresso dico come altri piange delta 
sua partita, e comincia questa parte quivi: Partissi della 
sua. Questa parte si divide in tre : nella prima dico chi 
non la piange; nella seconda dico chi la piange; nella 
terza dico della mia condizione. La seconda comincia quivi : 
Ma n'ha tristizia e doglia; la terza: Dannorai angoscia. 
Poscia quando dico : Pietosa mia canzone, park a questa 
mia canzone, designandole a quali donne sen vada, e ' steam 
con loro. 

Gli occhi dolenti per pieti del core 
Hanno di lagrimar sofferta 2 pena, 
SI che per vinti son rimasi omai. 
Ora s'io voglio sfogar lo dolore, 
Che appoco appoco alia morte mi mena, 
Convenemi parlar traendo 8 guai. 
E perchfe mi ricorda ch' io parlai 
Della mia donna, mentre che * vivia, 
Donne gentili, volentier con 5 vui, 
Non vo' parlare altrui, 
Se non a cor gentil che 'n donna sia ; 
E dicerd di lei piangendo, pui 6 

1. Steasi. V. A. Stiasi. 

2. Hanno di lagrimar sofferto pena ecc. Hanno cosi dolorosa - 

raente lagriraato, che orraai Bono vinti, cioe non possono pid 
lagrimare. 

3. Traendo guai. Guai , deriva da guaire, che e la voc* del 

cane percosso. Qui significa lamenti. Leggiamo neW Inferno: 
Quivi sospiri, pianti ed altri guai. 

4. Vivia. V. ant. Vivea. 

5. Vui, L. p. Voi. 

6. Pui. L. p. Pol. 
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Che se n'fe gita in ciel 1 subitamente, 
Ed ha lasciato Amor meco dolente. 

Ita n'fe Beatrice in l'alto cielo, 
Nel reame ove gli Angeli hanno pace, 
E sta con loro; e voi, donne, ha lasciate. 
Non la ci tolse 2 qualiti di gelo, 
Nfe di calor, siccome Faltre face; 
Ma sola fu sua gran benignitate. 
Chfe luce della sua umilitate 
Pass6 li cieli con tanta virtute, 
Che fe' maravigliar Peterno Sire, 
SI che dolce desire 
Lo giunse di chiamar tantfc, salute; 
E fella di quaggiuso a s6 venire ; 
Perchfe vedea ch' esta 3 vita noiosa 
Non era degna di si gentil cosa. 

Partissi della sua bella persona 
Piena di grazia Tanima gentile, 
Ed fessi 4 gloriosa in loco degnio. 
Chi non la piange, quando ne ragiona, 
Core ha di pietra si malvagio e vile, 
Ch' entrar non vi pu6 spirito 5 benegno. 
Non 6 di cor villan 6 si alto ingegno, 
Che possa immaginar di lei alquanto. 



1. Subitamente. Improvvisamente. 

2. Non la ci tolse ecc. Beatrice e morta, perohe, come gia disse, il 

Cielo sentiva difetto di lei. Face. V. ant. Fa. 

3. Esta. Lat. Qaesta. 

4. £ssi. Si e. 

5. Benegnd. Benigno. 

6. Non £ di color villan ecc. Per immaginar Beatrice un cuore 

villano non pud aver sufficiente ingegno. . . e percio non gli 
Tien voglia di piangerla ; ma chi vede nel pensiero alcuna 
volt a qual ella fu ecc. IT ha tristizia ecc. • Vanima 
s voglia, cioe priva d'ogni consolar, d'ogni consolazione. 
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E perd non gli vien di pianger voglia: 
Ma n'ha tristizia e doglia 
Di sospirare e di morir di pianto, 
E d'ogni consolar l'anima spoglia, 
Chi vede nel pensiero alcuna volta 
Qual ella fu, e com'ella n'& tolta. 

Dannomi angoscia li sospiri forte, 
Quando il pensiero nella mente grave 
Mi reca quella che m'ha il cor diviso: 
E spesse fiate pensando la morte, 
Me ne viene un desio tanto soave, 
Che mi tramuta 1 lo color nel viso. 
Quando Timmaginar mi tien ben fiso, 
Giugnemi tanta pena d'ogni parte, 
Ch' i' mi riscuoto per dolor ch'io sento; 
E si fatto divento, 

Che dalle genti vergogna mi 2 parte. 
Poscia piangendo, sol nel mio lamento 
Chiamo Beatrice; e dico: Or se' tu mortal 
E mentre ch'io la chiamo, mi conforta. 

Pianger di doglia e sospirar d' angoscia 
Mi strugge il core ovunque 3 sol mi trovo, 
Si che ne increscerebbe a chi '1 vedesse. 
E qual & stata la mia vita, poscia 
Che la mia donna and6 nel secol 4 novo, 

1. Mi tramuta lo color del viso, Divento del pallor della morte. 

2. Dalle genti vergogna mi parte. Vergogna mi allontana dalla 

gente. Cosl il Petrarca: 

Solo e pensoso i piti deserti cam pi 
Vo misurando a passi tardi e lenti 
E gli occhi posto per fuggire intenti 
Dove che passo uman l'arena stampi. 

3. Ovunque. Ogni qual volta, oppure in qualsiasi luogo. 
4 m Nel Secol novo. Nel Secolo immortale : al Cielo. 
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Lingua non h che dicer lb sapesse: 

E per&, donne mie, per ch'io 1 volesse, 

Non vi saprei ben dicer quel ch'io sono; 

Si mi fa travagliar Tacerba vita; 

La quale 6 si invilita, 

Che ogni uom par che mi dica: Io t'abbandono, 

Vedendo la mia labbia 2 tramortita. 

Ma qual ch' io sia, la mia donna sel vede, 

Ed io ne spefo ancor da lei mercede. 

Pietosa mia canzone, or va' piangendo; 
E ritrova le donne e le donzelle, 
A cui le tue s sorelle 
Erano usate di portar letizia; 
E tu, che sei figliuola di tristizia, 
Vattene sconsolata a star con 4 elle. 

§ XXXIII. Poichfe detta fu questa canzone, 
si venne a me ufto, il quale, secondo li gradi 

1. Volesse. Volessi. 

2. La mia labbia. Labbia per labbro: ma qui per sinecdoche vuol 

dire aspetto. Cos! i latini dicevano os, la bocoa, per indicare il 
volto. 

3. Le tue sorelle. Le altre canzoni, cbe sono tue sorelle, perche 

flglie d'uno stesso padre. 

4. Elle* Grammaticalmente parlando , ora s'adopera solo ooxne aog- 

getto; ma Dante pit volte lo adoperd come compleraento. Cosi 
aul principio dell'episodio del Conte Ugolino dioe: 

Noi eravam partiti gia da ello 

Ohio vidi ecc. 
Intorno alle bellezze di questa canzone il Giuliani nota: • La 
verita del sentimento , le delicate e propria imagini , l'unita e 
corrispondenza delle parti in un solo concetto, la sentita armonia 
del verso, tutto conveniente al dolore dell'anima, danno a queata 
canzone un pregio inestimabile. Quivi e Amore che parla con la 
lingua del cuore, e dove parla Amore , la poesia dispiega tutta 
la sua divina virtu. Il Petrarca , aommo maestro nella nostra 
Lirica, non potrebbe van tare una canzone, dove natura ed arte 
facciano piij mirabile e piu sioura prova ». 
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deir amistade, era amico a me immediatamente 
dopo il prinio: e questi fu tanto distretto 1 di 
sanguinis con questa gloriosa , che nullo piix 
presso Tera. E poichfe fu meco a ragionare, mi 
pregd che gli dovessi dire alcuna cosa per una 
donna che s'era morta; e 8imulava sue parole, 
acciocch6 paresse che dicesse d'un'altra, la 
quale morta era 2 cortamente: ond'io accorgen- 
dorui che questi dice^. solo per quella benedetta, 
dissi di fare cid che mi domandava lo suo prego. 
Ond'io poi pensando a ci6, proposi di fare un 
sonetto, nel quale mi lamentassi alquanto, e di 
darlo a questo mio amico, acciocchfc paresse., 
che per lui l'avessi fatto ; e dissi allora : Venite 
a intender, ecc. 

Questo sonetto ha due parti : nella prima chiamo li fe~ 
deli d'Amore die mHntendano; nella seconda narro delta 
rnia miser a condmone. La seconda comincia quivi: hi quali 
sconsolati. 

Venite a intender li sospiri miei, 

cor gentili, ch& pietfc il desia; 

Li quali sconsolati vanno via, 
« E s'e' non fosser 3 , di dolor morrei. 
.I Perocchfe gii occM mi sarebbon 4 rei 
~ Molte fiate pih ch' io non vorrfa, 

1 1. Distretto di sanguinitd. Stretto parente, parente prossimo. Pare 
J che sia fra^ello di Beatrice. 

2. Cortamente. Di fresco : da poco tempo. 

3. E s'ei non fosser ecc. I sospiri ed il pianto sono uno sfogo al 

dolore. II Conte Ugolino dice: 

lo non piangeva: si dentro impietrai. 

4. Mi sarebbon rei. Sarebbero verso di me rei, cioe crudeli, riflu- 

tandomi le lagrime. u E per questa loro crudelta (nota il Giu- 
liani), io molte flate. piti che non vorrei, lascio di piangere la 
donna mia e di sfogare nel pianto il mio dolore ». 
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Lasso di pianger si la donna mia, 
Ch'io sfogherei lo cor, piangendo lei. 

Voi udirete lor * chiamar sovente 
La mia donna gentil, che se n'fc gita 
Al secol degno della sua virtute ; 

E dispregiar talora questa vita, 
In persona dell'anima 2 dolente, 
Abbandonata dalla sua salute 3 . 

§ XXXIV. Poichft detto ebbi questo sonetto, 
pensando chi questi era, cui lo intendeva dare 
quasi siccome per lui fatto, yidi che povero mi 
pareva lo servigio e nudo a cosl * distretta per- 
sona di questa gloriosa. E perd innanzi ch'io 
gli dessi il soprascritto sonetto, dissi due stanze 
di una canzone ; V una per costui veracemente, 
e l'altra per me, avvegnachfe 6 paia Tuna e l'altra 
per una persona 6 detta, a chi non guarda sottil- 
mente. Ma chi sottilmente le mira, vede bene 
che diverse persone parlano; in cid che Tuna 7 
non chiama sua donna costei, e l'altra si, come 
appare manifestamente. Questa canzone e questo 
sonetto gli diedi , dicendo io che per lui solo 
fatto l'avea. 

La canzone comincia: Quantunque volte, ed ha due 
parti : neWuna, doe nella prima stanza, si lamenta questo 

1. Udirete lor, cioe i sospiri. 

2. In persona dell'anima dolente, come eapressicroe, o, per maglio 

dire, come persona dell'anima che si duole. 

3. Abbandonata dalla sua salute , cioe da cblei , in cui tro- 

yava la sua salute, la beatitadine. 

4. A cosi distretta persona. A parente coal prossimo. 

5. Aw eg n ache. Quantunque. 

6. Per una persona detta. Detta per una sola persona. 

7. L'una, cioe persona. 
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mio caro amico, dktretto a lei; nella seconda mi lamento 
io, doe neWaUra stanza che comincia : E* si raccoglie. E 
cost appare che in quesla canzone si lamentano due per- 
sone f Vuna delle quali si lamenta come fratello, Valtra come 
servUore. 

Quantunque volte, lasso!, mi rimembra 
Ch'io non debbo giammai 
Veder la donna, ond' * io vo si dolente, 
Tanto dolore intorno al cor m'assembra 2 
La dolorosa mente, 

Ch'io dico: Anima mia, che non ten 3 vai? 
Chfe li tormenti, che ta porterai 
Nel secol che t'e gih tanto noioso, 
Mi fan pensoso di paura forte. 
Ond'io chiamo la Morte, 
Come soave e dolce mio riposo; 
E dico: Vieni a me, con tanto amore, 
Ch'io sono astioso 4 di chiunque muore. 
E' si raccoglie negli miei sospiri 
Un suono di pietate, 
Che va chiamando Morte tuttavia. 
A lei si volser tutti i miei desiri, 
Quando la donna mia 
Fu giunta dalla sua 5 crudelitate: 
Perchfe il piacere 6 della sua beltate, 

1. Ond'io vo si dolente. Di cui vo si dolente. 

2. M*assembra. Aduna. 

3. Che non ten vait Perche non ten vai? Che, impercioeoho 

U tormenti che tu porterai, sopporterai, nel secol, nella 
vita ecc. Forte. Molto. 

4. Sono astioso : sono invidioso di quelli che muoiono , cioe vorrei 

morire. 

5. La donna mia fu giunta da sua crudelitd, cioe fu colpita 

da morte crudele. 

6. Jl piacere della sua beltade: U sua piaoente bellezza par- 
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Partendo s6 dalla nostra veduta, 
Divenne spirital bellezza grande, 
Che per lo cielo spande 
Luce d'amor che gli angeli 1 saluta, 
E lo intelletto loro alto e sottile 
Face maravigliar; tanto 6 gentile! 

§ XXXV. In quel giorno , nel quale si com- 
piva Fanno, che questa donna era fatta de' cit- 
tadini 2 di vita eterna, io mi sedea in parte, nella 
quale ricordandomi di lei, disegnava un Angelo 
sopra certe tavolette : e mentre io '1 disegnava, 
volsi gli occhi, e vidi lungo me 3 uomini a' quali 
si convenla di fare onore. E" riguardavano quello 
ch'io faceva ; e secondo che mi fu detto poi , 
egli erano stati gik alquanto anzi che io me 
n'accorgessi. Quando li vidi, mi levai, e salu- 
tando loro dissi : Altri 4 era teste meco, e perci6 
pensava. Onde partiti costoro , ritornaimi alia 
mia opera", cio6 del disegnare figure d' angeli. 
Facendo ci6, mi venne un pensiero di dire parole 
per rima quasi per annovale 5 di lei, e scrivere 
a costoro, li quali erano venuti a me: e dissi 
allora questo sonetto, che comincia: Era venuta, 
lo quale ha due cominciamenti ; e perd lo divi- 
der^ secondo Tuno e 1'altro. 



tendo se dalla nostra veduta, toglieadosi alia nostra vista, 
divenne ecc. 

1. Saluta gli angeli, porge salute agli angeli stessi. li allieta. 

2. Be' cittadini di vita eterna. Dice Petrarca : 

I/anime che del Ciel son cittadine. 

3. Lungo me. Presso a me. 

4. Altri era teste meco: cioe Beatrice che Dante disegnava sotto 

figura d'un angelo. 

5. Anfiovale di lei. cioe pel suo anniversario. 



*ii j 
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Dico che secondo il primo, questo sonetto ha tre parti: 
nella prima dico che questa donna era gid nella mia me- 
tnoria; nella seconda dico quello che Amorepero mifacea; 
nella terza dico degli effetti d % Amove. La seconda comincia 
quivi: Amor, che; la terza quivi: Piangendo usciano. 
Questa parte si divide in due : nelVuna dico che iutti i miei 
sospiri usciano parlando ; neWaltra dico come alquanti di- 
ceano certe parole diverse dagli altri. La seconda comincia 
quivi: Ma quell i. Per questo medesimo modo si divide se- 
condo Vallro cominciamento , salvo che nella prima parte 
dico quando questa donna era cost venuta nella mia mente, 
e do n'on dico nelValtro. 

Primo cominciamento. 

Era venuta nella 1 mente mia 
La gen til donna, che per suo valore 
Fu posta dall'altissimo Signore 
Nel ciel 2 deirumiltade, ov'fe Maria. 

< • 

, Secondo cominciamento. 

Era venuta nella mente mia 
Quel la donna gentil, cui piange Amore, 
Entro 8 quel pun to, che lo suo valore 
! Vi trasse a riguardar quel ch'io facia. 

Amor, che nella mente la sentia, 
S'era svegliato nel distrutto core, 
E diceva a 1 sospiri : Andate f uore ; 
Per che ciascun dolente sen partia. 

1. Nella mente mia* Nella mia memoria. 

2. Nel ciel delVumiltade. Cioe nel sommo Cielo , sede delle anime 

che jfurono grandi per umilta. 

3. Entro quel punto. In quel punto. Facia. — Faceva. 

i . .. - '' ' 

Dahte, Vita nuova. 6 
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Piangendo usciano fuori del raio petto 
Con una voce, che sovente mena 
Le lagrime dogliose agli occhi tristi. 

Ma quelli, che n'uscian con maggior pena, 
Venfen dicendo: nobil in telle t to, 
Oggi fa l'anno che nel ciel salisti. 

§ XXXVI. Poi per alquanto tempo, concio- 
f^secosaehe io fossi in parte, nella quale mi 
ricordava del passato tempo, molto stava pen- 
soso, e con dolorosi peiisamenti 1 tanto, che mi 
faceano parere di fuori d'una vista xii terribile 
sbigottimento. OndMo, accorgendoini del mio 
travagliare, levai gii occhi per vedere s'altri 
me vedesse ; e vidi una gentil donna giovane 
e bella molto , la quale da una fenestra mi ri- 
guardava molto pietosamente quant'alla vista 2 ; 
sicchfe tutta la pietade pareva in lei accolta. 
Onde, conciossiacosach&quaudo i miseri veggono 
di loro 8 compassione altrui,piu tosto si muovono 
a lagrimare, quasi come di s6 stessi avendo 
pietade, io sentii allora li miei occhi cominciare 
a voler piangere; e per6, temendo di non mo- 
strare la mia vile 4 vita, mi partii dinanzi dagli 
occhi di questa gentile ; e dicea poi fra me me- 
desimo: E' non pu6 essere, che con quella pie- 
tosa donna non sia nobilissimo amore. E perd 

1. Con dolorosi pensamenti tanto che ecc. Con pensieri tanto 

dolorosi che mi davano laspetto di terribile sbigottimento. 

2. Pietosamente quant'alla vista. Con occhio pietoao, per qaanto 

si potea giudicare dalla sua vista. 

3. Veggono di loro oompassione altrui. Veggono altri aver com- 

pnasione di loro. 

4. Vile vita. Qui mi par che significhi debolezza, rimesaione d'anim*. 
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proposi di dire un sonetto, nel quale io parlassi 
a lei, e conchiudessi in esso tutto cid che nar- 
rate h in questa 1 ragione. E perd che questa 
ragione 6 assai manifesta, nol divider6. 

Videro gii occhi miei quanta pietate 
Era apparita in la vostra figura, 
Quando guardaste gli atti e la 2 statura, 
Ch'io facia pel dolor molte fiate. 

Allor m'accorsi che voi pensavate 
La quality della mia vita 3 oscura, 
Sicchfe mi giunse nello cor paura 
Di dimostrar cogii occhi mia viltate. 

E tolsimi dinanzi a voi, sentendo 
Che si movean le lagrime dal core, 
Ch'era commosso dalla vostra vista. 

Io dicea poscia neiranima trista: 
Ben b con quella donna quello 4 amore, 
Lo qual mi face andar cosl piangendo. 

§. XXXVII. Avvenne poi che ovunque questa 
donna mi vedea, si facea d'una vista pietosa e 
d' un color pallido, quasi come d* amore; onde 

1. In questa ragione. In qnesto ragionamento. 

2. Statura. Qui statura pare che sigailichi atteggiamento, positura. 

3. La qualUd della mia vita oscura. L'oscura, misera condizione 

della mia vita. 

4. Quell' amore ecc. Nota il Giuliani : « Nessuaa scusa al suo nuovo 

amore poteva Dante addnrre pin eccellente di questa. Egli si 
lascio viocere all'atnore di quella donna , per sola ragione che, 
parendogli somigliante alia sua Beatrice, vi scorgeva come ri- 
tornato quel l'ara ore , per cui era venuto a tanta sconsolazione. 
Questo a me aembra urn* de* piti graziosi sonetti, onde si racoo- 
mandi lo stile d' amore, da cui l'Alighieri trasse le Nuove 
Rime «. 
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molte fiate mi ricordava della mia nobilissima T 
donna, che di simile colore mi si mostrava. £ 
certo molte volte non potendo lagrimare nh di- 
sfogare la mia trLstizia , io andava per vedere 
questa pietosa donna, la quale parea che tirasse 
le lagrime fuori delli miei occhi per la sua vista. 
E per6 mi venne anche volontade di dire parole, 
parlando a lei: e dissi questo sonetto, che co- 
mincia: Color (Vamore^ e-ch^ piano senza di- 
viderlo, per la sua precedente 8 ragione. 

Color d'amore, e di pietk sembianti, 
Non preser mai cosl mirabilmente 
Viso di donna, per veder sovente 
Occhi gentili s e dolorosi pianti, 

Come lo vostro, qualora davanti 
Vedetevi la mia labbia 4 dolente; 
Si che per voi mi vien cosa alia mente, 
Ch* io temo 5 forte non lo cor si schianti. 

Io non posso tener gli occhi 6 distrutti 
Che non riguardin.voi spesse ftate, 
Pel desiderio di pianger ch'egli hanno: 

E voi crescete si lor volontate, 
Che della voglia si consuman tutti ; 
Ma lagrimar dinanzi a voi non sam.o. 

1. Delia mia nobilissima donna, cioe di Beatrice. 

2. Per la sua precedente ragione. Per la ragione che ti fa me- 

nifesta da qaanto precede. 

3. Occhi gentili, cbe ri vela no amore; pian ti dolorosi, che deatano 

pieta. 

4. La mia labbia. TI raio volto. 

' 5. Temo forte. Temo assai che non mi si schianti II cuore pel dolore* 

pensando d'averla perduta. 
6. Occhi distrutti. Consumati dalle lagrime. 
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XXXVIII. !o venni a tanto' per Is vista di 
a donna, che li miei occhi si cominciaro a 
are troppo di vederla. Onde molte volte me 
■ucciava, ed avevamene per vile assai; e 
olte besteramiava la vanita degli oochi miei, 
sa loro nel mio penslero : Or voi solevate 
iangere chi vedea la vostra dolorosa con- 
ie, ed ora pare che vogliate dimenticarlo 
[uesta donna che vi mira , e che non vi 
se non in quanto le pesa della gloriosa 
i di cui pianger solete; ma quanto far po- 
fate ; che io la vi rimembrerd molto spesso, 

. Jetti occhi:'che mai, se non dopo la morte, 

non dovrebbero le vostre lagrime esser ristate. 
£ quando fra me medesimo cosl avea detto alii 
miei occhi, e' 2 li sospiri m'assallano grand issimi 
ed sngosciosi. Ed acciocche questa battaglia, 
che io avea meco, non rimanesse saputa s pur 
dal misero che la sentia, proposi di fare un 
sonetto, e di comprendere in esso* questa orri- 
bile condizione , e dissi questo che comincia : 
Uamaro lagrimar. 

II sonetto ha due parti : nella prima parlo agli occhi 
miei siccome parlava lo mio cuore in me medesimo ; nella 
seconda rimuovo alamo dubilazione, mtmifeslando chi i che 
coti porta; e questa parte comincia quivi: Coal dice. Po- 
trebbe bene ancora ricevere piu divisioni, ma tarebbe indarno, 
perahe e manifesto per la precedente ragvone. 

1. lo venni a tanto ecc. Io diveuni Uls ace 
8. B. Ecco che. 

3. Saputa. ConoacluU. 

4. Comprendere m e. 



86 DANTE 

L'amaro lagrimar che voi faceste, 
Ocohi miei, cosl lunga stagione, 
Facea maravig-liar Taltre persone 
Delia 1 pietate, come voi vedeste. 

Ora mi par che voi Tobliereste, 
8 y io fossi dal mio lato si fellone, 
ChMo non ven disturbassi ogni cagione, 
Membrandovi 2 colei, cui voi piangeste. 

La vostra vanitk 3 mi fa* pensare, 
£ spaventarmi si, ch'io temo forte 
Del viso d'una donna che vi mira. 

Voi non dovreste mai, se non per morte, 
La nostra donna, ch' fe morta, obliare: 
Cosl dice il mio core, e poi sospira. 

§ XXXIX. Recommi la vista di questa donna 
in si nuova 4 condizione, che molte volte ne pen- 
sava come di persona che troppo mi piacesse; 
e pensava di lei cosl: Questa 6 donna gentile, 
bella, giovane e savia, ed apparita forse per 
volontk d'Amore, acciocchfc la mia vita riposi. 
E molte volte pensava pid amorosamente, tanto 
ohe il cuore consentiva in lui, ciofe nel mio ra- 
#ionare. E quando avea consentito cid, io mi 
ripensava 6 siccome dalla ragione mosso, e dicea 

1. Delia pie fade. Per la pieta che avevano. 

2. Colei. Beatrice. 

3. La vostra vanitd. L'essere voi cosl vani cioe vuoti di lagrime, 

avendo cosl presto cessato di piangere. 

4. Recommi in si nuova condizione. Cagion6 tale mutazione 

in me. 

5. Io mi ripensava. Pare che voglia dire, io ripensando mi ricre- 

deva, come mosso da ragione. 
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fra me medesimo : Deh che pensiero b questo, 
che in cosl vile niodo mi vuol consolare, e non 
mi lascia quasi altro pensare ! Poi si rilevava 
un altro pensiero, e dicea: Or che tu se 1 stato 
in tanta tribulazione d'Amore, perchfe non vuoi 
tu ritrarti da tanta amaritudine? Tu vedi che 
questo 6 uno l spiramento, che ne reca li desiri 
d'Amore dinanzi, ed 6 mosso da cosl gentil parte, 
com' 6 quella degli occhi della donna, che tanto 
pietosa ti s'fc mostrata. Ond' io avendo cosl piii 
volte combattuto in me medesimo, ancora ne 
volli dire alquante parole; e perocchfe la bat- 
taglia de' pensieri vinceano cdloro che per lei 
parlavano, mi parve che si convenisse di par- 
lare a lei ; e dissi questo sonetto , il quale 
comincia : Oentil pensiero ; e dissi gentile in 
quanto ragionava a gentil donna, che per altro 
era vilissimo. 

In questo sonetto fo due parti di me, secondo che li 
miei pensieri erano in due divisi. Luna parte chiamo cuore, 
doe* Vappetito ; Valtra anima, doe la ragione; e dico come 
I'uno dice aW altro. E che degno sia chiamare V appelilo 
cuore, e la ragione anima, assai e manifesto a coloro, a 
cui mi piace che cib sia aperto. Vero e che nel precedente 
sonetto io fo la parte del cuore contro a quella degli occhi, 
e do pare contrario di quel cK io dico nel presente; e 
perb , dico , die anche ivi il cuore intendo per Vappetito , 
perocche maggior desiderio era it mio ancora di ricordarmi 
della gentilissima donna mia , che di vedere costei , avve- 
gnache alcuno appetito ne avessi gia> ma leggier paresse: 
onde appare che Vuno detto non e contrario alVallro. Questo 

1 . E uno spiramento ecc. & un nuovo spirito d'Amore, come dice 
nel sonetto : Che reca innanzi a me li suoi desiri. 
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sonetto ha tre parti : nella prima comincio a dire a quota 
donna come lo mio desiderio si volge (utto verso lei; nella 
seconda dko come Vanima, doe la ragione, dice al cuore, 
cioe all'appetito ; nella terza dico come le risponde. La se- 
conda comincia quivi: L'anima dice: la terza quivi: Ei 
le risponde. 

Gentil pensiero, che parla di vui, 
Sen vien a dimorar meco sovente, 
E ragiona d'amor si dolcemente, 
Che face consentir lo core in lui. 

L'anima dice al cor: Chi fe costui, 
Che viene a consolar la nostra mente; 
Ed 6 la sua virtfr tanto possente, 
Ch' altro pensier non lascia star con nui ? 

Ei le risponde : anima pensosa, 
Questi & uno spiritel nuovo d'amore, 
Che reca innanzi a me li suoi desiri : 

E la sua vita, e tutto il suo valore, 
Mosse dagli occhi di quella pietosa, 
Che si turbava de' nostri martiri. 

§ XL. Contra questo avversario della ragione 
si lev6 un di, quasi neH'ora l di nona, una forte 
immaginazione in me ; che mi parea vedere 
questa gloriosa Beatrice con quelle vestimenta 
sanguigne 2 , cOlle quali apparve prima agli occhi 
miei,e pareami giovane in simile etade a quella, 
in che prima la vidi. Allora incominciai a pen- 

1. NelVora di nona. Alia nona ora del giorno, cioe alle tre po- 

meridiane. 

2. Vestivnenta sanguigne, cioe di color sanguigno. — Nel Para- 

diso terrestre poi la vedra 

Vestita di color di fl&mma viva. 
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sare di lei ; e secondo V ordine del tempo pas* 
sato, ricordandomene, lo mio cuore incomincift 
dolorosamente a pentirsi del desiderio, a cui 
cosl vilmente s'avea lasciato possedere alquanti 
dl contro alia costanza della ragione : e discac- 
ciato questo cotal malvagio desiderio, si rivol- 
sero tutti i miei pensamenti alia loro genti- 
lissima Beatrice. E dico che d'allora innanzi 
pominciai a pen sare di lei si con tutto il veiv 
gognoso l cuore, che li sospiri manifestavano cid 
molte volte; per6 che quasi tutti diceano nel 
loro uscire quello che nel cuore si ragionava, 
ciofe lo nome di quella gentilissima , e come si 
partio da noi. E molte volte avvenia che tanto 
dolore avea in sfe alcuno pensiero, che io di- 
menticava lui, e 14 dov'io era. Per questo 
raccendimento di sospiri si raccese lo sollevato 
lagrimare in guisa, che li miei occhi pareano 
due* cose , che desiderassero pur di piangere : e 
spesso avvenia che, per lo lungo continuare del 
pianto, dintorno loro si facea un colore purpureo, 
quale apparir suole per alcuno martire ch'altri 
riceva. Onde appare che della loro vanit& 9 furono 
degnamente guiderdona'ti, si che da indi innanzi 
non poterono mirare persona, che li guardasse 
si che loro potesne trarre a simile 3 intendimento. 
Onde io volendo che cotal desiderio malvagio e 
vana tentazione paressero distrutti si che alcuno 
dubbio non potessero inducere le rimate parole, 
ch'io avea dette dinnanzi, proposi di fare un so- 

1. Con tutto il vergognoso core. Col cuore tutto pieno di vergogna. 

2. Vanitd. £ nel senso adoperato di sopra, vuoti di lagrime. 

3. A simile intendimento. Ad invaghirsi un'altra volta. 
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netto, nel quale io eomprendessi la sentenza 
di questa ragione. E dissi allora: Lasso! per 
forza, ecc. 

Dissi lasso, m quanta mi vergognava di rid che U miei 
occhi aveano cost vaneggiato. Questo sonetto turn divido, perd 
che e asm manifesto la sua ragione. 

Lasso! per forza de' molti sospiri, 
Che nascon de' pensier che soq nel core, 
Gli occhi son vinti, e non hanno valor*. 
Di riguardar persona che gli miri. 

B fatti son, che paion due l desiri 
Di lagrimare e di mostrar dolore, 
B spesse volte piangon si, ch' Amore 
Gli cerchia di corona 2 di martiri. 

Questi pensieri, e li sospir ch'io gitto, 
Diventano nel cor si angosciosi, 
Ch'Amor vi tramortisce, si glien duole; 

Perocch' egli hanno in sfe li 3 dolorosi 
Quel dolce Dome di madonna scritto, 
B della morte sua molte parole. 

§ XLI. Dopo questa tribolazione avvenne (in 
quel tempo 4 che molta gente andava per vedere 
quella immagine benedetta, la quale Gesii Cristo 
lasci6 a noi per esempio della sua bellissima 
figura, la quale vede la mia Donna gloriosa- 

1. Due desiri, Personifica il desiderio degli occhi. 

2. Qli cerchia di corona di martiri. Di quel color purpureo. 

detto di sopra, cagionato dal molto piangere. 

3. Li dolorosi, cioe i dolorosi sospiri portano soritto in ae il dolce 

noma di Madonna, cioe di Beatrice. 

4. In quel tempo ecc. CirconL per indicare la aettimana aanta. 

Quella Immagine ecc. La Veronica. 
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mente), che alquanti peregrini passavano per 
una .via, la quale 6 quasi in mezzo della cittade, 
ove nacque, vivette e morio la gentilissima 
donna, e andavano, secoudo che mi parve, molto 
pen sos i. Ond'io pensapdo a loro, dissi fra me 
medesimo: Questi peregrin i mi paiono di lontana 
parte, e non credo che anche udissero parlare 
di questa donna, e non ne sanno niente ; anzi i 
loro pensieri sono d'altre cose che di questa qui; 
che forse pensano delli loro amici lontani, li 
quali noi non * conoscemo. Poi dicea fra me me- 
desimo: Io so che se questi fossero di propinquo 
paese, in alcuna vista parrebbero turbati, pas- 
sando per lo mezzo della dolorosa cittade. Poi 
dicea fra me stesso: S' io li potessi tenere 2 al- 
quanto, io pur *gli farei piangere anzi ch 1 egli 
uscissero di questa cittade, perocchfe io direi 
parole , che farebbero piangere chiunque le 
udisse. Onde, passati costoro dalla mia 3 veduta, 
proposi di fare un sonetto, nel quale manife- 
stassi cid ch'io avea detto fra me medesimo: ed 
acciocch& pift paresse pietoso, proposi di dire 
come se io avessi parlato loro; e dissi questo 
sonetto, lo quale comincia: Deh peregrini, ecc. 

Dissi peregrini, secondo la larga significazione del vo- 
cabolo : che peregrini si possono intendere in due modi, in 
uno largo ed in uno stretto. In largo , in quanto & pere* 
grino chiunque e fuori della patria sua; m modo stretto non 
sintende peregrino , se non chi va verso la casa di santo 

1. Conoscemo. V. ant. Conosciamo. 

2i Se li potessi tenere : se potessi parlar con esai alqaanto. 
3. Passati dalla mia veduta. Essendo andati oltre tanto che i 
miei occhi pid non li poteano vedere. 



92 DANTE 

Jacopo, o riede: e perb e da sapere, che in tre modi si 
chiamano propriamente le genii, che vanno al servigio del- 
FAlUssmo. Chiamansi palraieri in quanto vanno oUremare 
Id onde molte volte recano lapalma; chiamansi peregrini 
in quanto vanno alia casa di Gqlizia, perb die la sepottura 
di santo Jacopo fu piu Ion tana dalla sua patria, che a* al- 
amo altro Apostolo; chiamansi romei in quanto vanno a 
Roma, Id ove questi ctiio chiamo peregrini andavano. Questo 
sonetto non si divide, perb ch'assai il manifesta la sua ragione. 

Deh peregrini, che pensosi andate 
Forse di cosa che non v 1 e presente, 
Venite voi di si lontana gente, 
Come alia vista voi ne dimostrate? 

Che non piangete, quando voi passate 
Per lo suo mezzo la citt& dolente, 
Come quelle persone, che x neente 
Par che intendesser la sua 2 gravitate. 

Se voi restate per volere udire, 
CeYto lo core ne' sospir mi dice, 
Che lagrimando n'uscirete 3 pui. 

Ella ha perduto la sua Beatrice ; 
E le parole, oh'uom di lei pu6 dire, 
Hanno virtii di far piangere altrui. 

§ XLII. Poi mandaro due donne gentili a me, 
pregandomi che mandassi loro di queste mie 
parole rimate ; ond' io , pensando loro nobiltk, 
proposi di mandar loro e di fare una cosa* nuova, 

1. Neente. V. ant. Niente. 

2. La sua gravitate. La gravita della perdita che la citta ha fatto 

perdendo Beatrice. 

3. Pui. V. ant. poi, che avrete udita la cagione della sua tristezza. 

4. Una oosa nuova, cioe un altro coraponimento, che e il sonetto 

rhe segue. 
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la quale io mandassi loro con esse, acciocchfc 
pift onorevolmente adempiessi li loro prieghi. E 
dissi allora un sonetto, il quale narra il mio 
stato, e mandailo loro col precedente sonetto 
accompagnato , e con un altro che comincia : 
Venite a intender, ecc. II sonetto, il quale io 
feci allora, fe: Oltre la spera, ecc. 

Que&to sonetto ha in se cinque parti:. nella prima dico 
Id ove va il mio pensiero, nominandolo per nome di alcuno 
suo effelto; nella seconda dico per che va lassii, e chi '/ 
fa cost mdare ; nella terza dico quello che vide, ciqe una 
donna onorata. E chiamolo allora spirito peregrin o, ac- 
ciocche ' spiritualmente va lassu, e si come peregrino, lo 
quale e fuori della sua patria ; nella quarla dico cornegli 
la vede tale, doe in tale qualitd, ch f io non la possointen- 
dere; doe a dire che il mio pensiero sale nella qualitd di 
costd in grudo* die il mio intelletto nol pud comprendere; 
conciossiacosachi il nostro intelletto s'abbia* a quelle bene- 
dette mime, come Vocchio nostro debole al Sole : e do dice 
U Filosofo 4 nel secondo della Metafisica ; nella quinla dico 
che, awegnache* io non possa vedere Id ove il pensiero mi 
trae, doe alia sua mirabile qualitd, almeno intendo questo, 
doe che tali il h pensare della mia donna, perche io sento 
spesso il suo nome nel mio pensiero. E nel fine di quesla 
quinla parte, dico , donne mie care , a dare ad intendere 
che son donne color o cui parlo. La seconda parte incomincia : 
Intelligenza nuova; la terza: Quand'egli 6 giunto ; la 

1. Acciocche. Perciocche. 

2. In grado ; In si alto grado. 

3. II nostro intelletto s* abbia, cioe sia rispetto a quelle anime 

come ecc. 

4. II filosofo. Aristotile, che Dante nel I de\Y Inferno ohiama il 

maestro di color che sanno. 

5. Tal & il pensare della mia donna, cioe che io cos) pen so della 

mia donna. 
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quarta: Vedela tal; la qukUa: So io ch' el parla. Po- 
trebbesi put soUilmente ancora dividere , e piu fare inten- 
dere, ma puossi passare con questa dimione , e pero non 
mi tramello di piu dividerlo. 

Oltre la spera, che piii larga 1 gira, 
Passa il sospiro 2 ch'esce del mio core: 
Intelligenza 3 nuova, che TAmore 
Piangendo mette in lui, pur su lo tira. 

Quand'egli b giunto Hi, dov'el 4 desira, 
Vede una donna, che riceve onore, 
E luce si, che per lo suo splendore 
Lo peregrino spirito la mira. 

Vedela tal, che, quando il mi ridice, 
Io non lo intendo, si parla sottile 
Al cor dolente, che lo fa parlare. 

So io ch'el parla di quella gentile, 
Perocchfe spesso ricorda Beatrice, 
Sicch'io lo intendo ben, donne mie care. 

§ XLIII. Appresso a questo sonetto apparve 
a me una mirabil visione, nella quale vidi 
cose, che mi fecero proporre 5 di non dir pii di 
questa Benedetta, infino a tanto che io non po~ 
tessi pib degnamente trattare di lei. E di venire 

1. Oltre la spera che piu larga gira. La spent che piu larga 
gira e il primo mobile. Oltre questa v'e l'Empireo. 

2* Il sospiro. II pensiero sospiroso. 

3. Intelligent a nuova, • Q.iesta nuova Intel lettiva virtu, nota il 
Giuliani, che oel pensiero di Dante mette Amore piangendo, 
• lo fa andar lassU, vien da Beatrice salita in Valto Cielo. 

A. Dov'el desira, Dov'esso desidera. 

5. Mi fecero proporre eco. Non e dubbio che qui , per la seconda 
volta, • accennata l'idea delia Divina Commedia. 
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a ciib io Btudio quanto posso, slcom'ella sa ve- 
racemente. Sicche, se piacere sara di Colui per 
cui tutte le cose vivono , che la mia vita per 
alquauti anni perseveri, spero di dire di lei 
quello cbe mai non fu detto d'alcuna. E poi 
piaccia a Colui ch'e Sire della cortcsia, cbe la 
mia anima se ne possa gire a vedere la gloria 
della sua donna, cioe di quella benedetta Bea- 
trice, che gloriosameute mira nella faccia di 
Colui, qui est per omnia seecula benedictus. 
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